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CONTACT GRILL,
KEBAB
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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend
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LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CONTACT GRILL, KEBAB
KONTAKTGRILL, KEBAB

CONTACTGRILL, KEBAB

GRILL KONTAKTOWY,
KEBAB

GRILL DE CONTACT, KEBAB

GRIGLIA A CONTATTO,
KEBAB

CONTACT GRILL, KEBAB
IKPIA ENAOHZ, KEMNAI
KONTAKTNI GRILL, KEBAB
KONTAKTNI GRIL, KEBAB

KONTAKT GRILL, KEBAB

KOHTAKTHWW TPUITb, INA
KEBABY

KONTAKTGRILL, KEBAB

KONTAKTGRILS, KEBABA

KONTAKTINIS GRILIS,
RIFLIUOTAS

GRELHADOR DE CONTACTO,
KEBAB

PARRILLA DE CONTACTO
PARA KEBAB

CONTACT GRIL, KEBAB
KONTAKTGRILL, KEBAB
KONTAKTIGRILLI, KEBAB
KONTAKTGRILL, KEBAB
KONTAKTNI ZAR, KEBAB
KLAMGRILL KEBAB

KOHTAKTEH 'PWJ1, KEBAT

KOHTAKTHbIA TPUb,
KEBAB
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o E0WTEPLKO X(pO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbKi BCEPEAMHI NPUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnltorné poutZitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ga camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMELLEHNSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: §T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 263525 | 263532

B 220-240V ~ 50/60 Hz / 220-240 B ~ 50/60 Ty

C 2500W / Bt | 3000W / Bt

D 50~300 °C

E |

F IPX3

G 352x268 mm/Mm 455x260 mm/mm

H 378x340 mm/mm 478x345 mm/mm

I 408x455x(H)1223 mm/mm 508x458x(H)234 mm/mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo HanpexeHue n yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 yactoTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NoTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogaua mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

D: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBpioelc Beppokpastac /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:HanawrysarHs Temnepatypn / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatiras iestatijumi / LT:Temperataros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: HacTpoiiku Ha Temnepatypata / RU:Hactpoliki Temnepartypsi

m

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasa de protectie [clasd] / GR:KAaon npoataciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztly (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred za&Cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc sawmtsi (knacc)

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr Bogorenpornkrocri / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BoZoHenpoHuLaeMocT
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GB
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PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

: GB:Upper grill size / DE:GroBe des oberen Grills / NL:Bovenste grillgrootte / PL:Gorny rozmiar grilla / FR:Taille supérieure de

la grille / IT:Dimensione grill superiore / RO:Dimensiune grill superioard / GR:Enavw peyeBog ykph / HR:Veli¢ina gornjeg dijela
rodtilja / CZ:Velikost horniho grilu / HU:Fels8 grill / UA:BepxHiit poamip rpunio / EE:Ulemine grilli suurus / LV:Aug&&jais grila
izmérs / LT:Virsutinio grilio dydis / PT:Tamanho do grelhador superior / ES:Tamafio de la parrilla superior / SK:Horna velkost
grilu / DK:@verste grillstarrelse / Fl:Ylempi grillikoko / NO:@vre grillstarrelse / SL:Zgornja velikost Zara / SE:Ovre grillstorlek /
BG: lopeH pasmep Ha rpuna / RU:Pasmep BepxHero rpuns

: GB:Lower grill size / DE:Niedrigere Grillgrofe / NL:Lagere grillgrootte / PL:Mnigjszy rozmiar grilla / FR:Taille de grille inférieure

/ IT:Dimensione inferiore della griglia / RO:Dimensiune mai micd gratar / GR:Katw péyeBog ykph / HR:Mala veli¢ina roétilja /
CZ:Nizsi velikost grilu / HU: Alacsonyabb grillméret / UA:Huxuuit poamip rpuns / EE:Alumise grilli suurus / LV:Zemakais grila
izmérs / LT:Apatinio grilio dydis / PT:Tamanho inferior do grelhador / ES:Tamafio de la parrilla inferior / SK:NizSia velkost grilu /
DK:Lavere grillstgrrelse / FI:Grillin pienempi koko / NO:Nedre grillstarrelse / SL:Spodnja velikost zara / SE:Nedre grillstorlek /
BG: Mo-Hucbk pasmep Ha rpuna / RU: Huxruit pasmep rpunst

. GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworacelc / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Po3mipu / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot Texvikeég Npodlaypapec unopouyv va alMagouv xwpic npoetdonoinon.

Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHiUHI xapakTepuCTIKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS Be3 NonepeaHbOro NOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieksgja bridinajuma.

Pastaba: Technine specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan aendres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: 3abenexka: TexHnyeckuTe cnewnduKaLymMm Noaaexar Ha npoMsHa bes npeaBapuTenHo yBeioMneHe.
: MpumMeyane. TexHUUeCcKne XapakTepucTukn MOryT BbiTb N3MeHeHbl e3 NpefBapuTENBHOTO YBEAOMEHUS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.
¢ WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,
paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable
or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for grilling appropriate food prod-
ucts. Any other use may lead to damage to the appliance or
personal injury.

o Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Heating indicator

Temperature controller

Power indication light

Housing

Drip tray

Lower grill plate

Upper grill plate

Upper grill plate handle

. Rubber feet

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)
10. Cleaning brush

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

¢ NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may
emit a light odor during the first few uses. This is normal and
does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

 Before use, make sure the supply voltage match with the rat-
ing plate.

* Plug into the socket and the power Indication light light up.

 Set temperature controller clockwise to the desired position.
The orange indicator light up. The upper and lower grilling
plate starts heating up.

* Put some edible oil on the upper & lower grilling plate.

o Place the food to be grilled on the lower gilling plate and then
close the appliance using the handle. Keep an eye during
cooking.

* When the temperature reaches the setting value, the orange
indicator light off.

o At the front side of the lower grilling plate, there is the drip
tray. The remaining edible oil will flow to the drip tray.

* Open the appliance by lifting the handle and take away the
grilled food.

o After finish grilling, set the temperature controller to the "0"
position and unplug the appliance.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.3 on page 3)

e Please note that the RESET button is equipped with a protec-
tive cap to avoid overheat.

e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

 Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

e Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

e Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges,
or cleaning agents containing chlorine. Do not use petrol or
solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and

hold it at the bottom.
" @




Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The power indicator
does not light.

The machine without
power into.

Confirm the machine
is powered on.

The power indicator
light burned out.

Replace the power
indicator light

Work indicating
lamp is light, but
the heat pipe
without heating,
grill plate have not
temperature rise.

The heating tube has
been burned out.

Replace the heating
pipe.

The thermostat is
broken.

Detection of the
replacement thermo-
stat.

Aqgrill plate tem-
perature is normal,

Heating indicating
lamp burned out.

Replace work
indicating lamp.

I .
L designated col

but the heating
indicator does not
light.

Grilled plate The thermostat failure.
temperature rise,
but can't set and

control.

Replace the ther-
mostat.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

———— When decommissioning the appliance, the prod-

uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
lection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Geréat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
* Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
o Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts
ein.
e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.



 Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

* Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

o Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Be-
rihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Regler oder Temperaturregler.

» WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif}. Vorsicht mit diesem.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Per-
son ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Al-
kohol, Farbe, Spraydosen mit entziindlichem Treibgas, ent-
ziindliche oder explosive Stoffe usw. in das Gerat oder in
dessen Nahe.

Vorgesehene Verwendung

e Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen bestimmt, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Unterneh-
men wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die
kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist zum Grillen geeigneter Lebensmittelprodukte
ausgelegt. Jegliche andere Nutzung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Personenschaden flihren.

e Der Betrieb des Gerats zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerdts. Der Benutzer haftet allein fur un-
sachgemafe Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Ableit-
draht fiir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungskabel ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
werden.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Heizungsanzeige

Temperaturregler

Stromanzeigeleuchte

Gehduse

Auffangschale

Untere Crillplatte

Obere Grillplatte

Griff der oberen Grillplatte

9. GummifiiBe

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 2 auf Seite 3)
10. Reinigungsbiirste

Vorbereitung vor der Nutzung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und -umhiillungen.

o Uberpriifen Sie, dass das Gerat in einwandfreiem Zustand ist
und alle Zubehdrteile vorhanden sind. Im Falle einer unvoll-
standigen oder beschadigten Lieferung kontaktieren Sie bitte
umgehend den Lieferanten. In diesem Fall benutzen Sie das
Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renz auf.

¢ HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das
Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch ab-
geben. Dies ist normal und weist auf keinen Defekt oder keine
Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ Vor der Verwendung prifen Sie bitte, ob die Versorgungs-
spannung mit dem Typenschild Ubereinstimmt.

* Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und die Einschalt
Kontrollleuchte leuchtet auf.

¢ Drehen Sie den Temperaturregler im Uhrzeigersinn auf die
gewiinschte Position. Die orangefarbene Kontrollleuchte
leuchtet auf. Die obere und untere Grillplatte beginnt sich zu
erhitzen.
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e Tragen Sie etwas Speisedl auf die obere & untere Grillplatte
auf.

e Legen Sie die zu grillenden Lebensmittel auf die untere Grill-
platte und schlieflen Sie dann das Gerdt mit dem Griff. Beob-
achten Sie das Gerat wahrend des Kochens sorgfaltig.

e Wenn die Temperatur den eingestellten Wert erreicht, er-
lischt die orange Kontrollleuchte.

¢ An der Vorderseite der unteren Grillplatte befindet sich die
Tropfschale. Das restliche Speisedl flieft in die Tropfschale.

« Offnen Sie das Gerat, indem Sie den Griff anheben, und neh-
men Sie das gegrillte Essen heraus.

e Stellen Sie nach Abschluss des Grillens den Temperaturreg-
ler auf die ..0"-Position und ziehen Sie den Stecker des Gerats
heraus.

Sicherheits-Cut-out ZURUCKSETZEN (Hi-Limi-

ter oder thermischer Cut-out)

(Abb.3 auf Seite 3)

« Bitte beachten Sie, dass der RESET-Knopf mit einer Schutz-
kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

e Schrauben Sie die Schutzkappe des RESET-Knopfes ab.

o Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters [thermische
Abschaltung). Sie sollten ein Klickgerdusch héren.

* Schrauben Sie die Schutzkappe wieder auf die RESET-Taste.

e Verbinden Sie es mit der Stromversorgung und Sie kénnen es
wieder verwenden.

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerdt immer vom Stromnetz
und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern, reinigen &
warten.

e Verwenden Sie weder Wasserstrahl noch Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht unter Wasser,
da die Teile nass werden und elektrischer Schlag auftreten
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Lebensmittelriickstande sollten regelmaBig gereinigt und
aus dem Gerat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ord-
nungsgemal gereinigt wird, verkirzt sich seine Lebensdauer
und es kann zu einer gefdhrlichen Situation wahrend der Be-
nutzung kommen.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfldche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.
Verwenden Sie kein Benzin oder Lésungsmittel!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.
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Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder es ein Problem gibt, héren Sie auf, es zu benut-
zen, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miissen
von spezialisierten und autorisierten Technikern oder vom
Hersteller empfohlenen Fachleuten durchgefihrt werden.

Transport und Lagerung

o Vergewissern Sie sich vor der Lagerung immer, dass das
Gerat vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es am Boden.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Ldsung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht [8sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mdgliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Uberpriifen Sie,
ob die Maschine
eingeschaltet ist.

Die Maschine ohne
Stromversorgung
eingeschaltet.

Die Betriebsanzeige
leuchtet nicht.

Ersetzen Sie die
Betriebsanzeige-
leuchte.

Die Betriebsan-
zeigeleuchte ist
durchgebrannt.

Ersetzen Sie das
Heizrohr.

Das Heizrohr ist
durchgebrannt.

Die Arbeitsanzeigelam-
pe leuchtet, aber das
Heizrohr heizt nicht,
die Grillplatte erwdrmt
sich nicht.

Das Thermostat ist
defekt

Erkennung des
Ersatzthermostats.

Arbeitsanzeigelam-
pe ersetzen.

Die Temperatur der
Grillplatte ist normal,

Heizungsanzei-
gelampe durchge-

aber die Heizanzeige brannt.

leuchtet nicht.

Temperatur der Grill- | Das Thermostatver- | Ersetzen Sie das
platte steigt, kann aber | sagen. Thermostat.

nicht eingestellt und
geregelt werden.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.



Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

o Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

e Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o WAARSCHUWING! Vet en olie worden erg heet tijdens ge-
bruik. Pas hiervoor op.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant,
diens serviceagent of vergelijkbaar gekwalificeerde personen
worden vervangen om gevaar te voorkomen.

¢ Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of nabij het apparaat.
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Voorgenomen gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle toepas-
singen, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines,
ziekenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bak-
kerijen, slagerijen, enz., maar niet voor de continue massa-
productie van voedsel.

e Het apparaat is ontworpen voor het grillen van geschikte
voedselproducten. Elk ander gebruik kan leiden tot beschadi-
ging van het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Het bedienen van het apparaat voor een ander doel wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor onoordeelkundig gebruik van het
apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schok door een
vluchtdraad voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met een aardedraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Fig.1 op pagina 3)

Verwarmingsindicator

Temperatuurregelaar

Stroomindicatielampje

Behuising

Lekbak

Onderste grillplaat

Bovenste grillplaat

Handgreep van de bovenste grillplaat

9. Rubberen voetjes

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle genoemde items, tenzij anders vermeld. Het uiterlijk
kan afwijken van de afgebeelde illustraties.
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Reserveonderdelen of accessoires
(Afbeelding 2 op pagina 3)
10. Schoonmaakborstel

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dat geval
het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Schoonmaken & Onderhoud).

* Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele en hittebe-
stendige ondergrond die bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

* OPMERKING! Door productieresiduen kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keren gebruik een lichte geur afgeven.
Dit is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg er-
voor dat het apparaat goed geventileerd is.
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Gebruiksaanwijzing

* Controleer voor gebruik of de voedingsspanning overeenkomt
met het typeplaatje.

e Steek de stekker in het stopcontact en de stroom controle-
lampje gaat branden.

* Draai de temperatuurregelaar met de klok mee naar de ge-
wenste positie. Het oranje indicatielampje gaat branden. De
bovenste en onderste grillplaat beginnen op te warmen.

¢ Doe wat eetbare olie op de bovenste & onderste grillplaat.

e Plaats het voedsel dat gegrild moet worden op de onderste
grillplaat en sluit vervolgens het apparaat met de handgreep.
Houd tijdens het koken een oogje in het zeil.

¢ Wanneer de temperatuur de ingestelde waarde bereikt, gaat
het oranje indicatielampje uit.

 Aan de voorkant van de onderste grillplaat bevindt zich het lek-
bakje. De resterende eetbare olie zal naar de lekbak stromen.

¢ Open het apparaat door de hendel op te tillen en haal het
gegrilde voedsel weg.

* Nadat u klaar bent met grillen, zet de temperatuurregelaar
op de "0" stand en trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact.

RESET de beveiligingsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Fig.3 op pagina 3)

¢ Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met
een beschermkap om oververhitting te voorkomen.

¢ Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e Laat het apparaat volledig afkoelen.

¢ Draai de beschermkap van de RESET-knop los.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U zou een klikgeluid moeten horen.

¢ Draai de beschermkap weer op de RESET-knop.

o Sluit aan op de voeding en u kunt het weer gebruiken.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel altijd het apparaat los van de stroomvoorzie-
ning en laat het afkoelen voordat u het opbergt, schoonmaakt
& onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoonma-
ken en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat kunnen worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en een gevaarlijke situatie opleveren.

 Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt en
verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed wordt
schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan het
tijdens gebruik een gevaarlijke situatie opleveren.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeeoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

* Voorkom dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspon-



ges, of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!
* Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u merkt dat het apparaat niet goed werkt of er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Al het onderhoud, de installatie en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en erkende
technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de on-
derstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/serviceprovider.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

De machine heeft
geen stroom.

De stroomaandui-
dingslamp brandt niet.

Bevestig dat het appa-
raat is ingeschakeld

De stroomindicator
is doorgebrand.

Vervang het
stroomaanduidings-
lampje.

Het werkindica-
tie-lampje brandt,
maar de verwarmings-

De verwarmings- | Vervang de verwar-
buis is doorgebrand. | mingsbuis.

buis warmt niet op, de | De thermostaatis | Controle van de

grillplaat stijgt nietin | kapot. vervangende ther-
temperatuur. mostaat.

De temperatuur van de | Verwarming Vervang het werkende
grillplaatis normaal, | indicatielampje is indicatielampje.
maar de verwarmings- | doorgebrand.

indicator brandt niet.

De temperatuur van de
grillplaat stijgt, maar
kan niet ingesteld of
gecontroleerd worden.

De thermostaat Vervang de thermo-
heeft een storing. | staat.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-

wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagroZenia potknieciem sie.

« OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytaczaé urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.
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« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

waé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac¢ urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-
NIE! Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢
bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu
sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.
* OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
dziatania. Uwazaj na to.
o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
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osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.

¢ Nie umieszczaj zadnych niebezpiecznych produktow, takich
jak paliwo, alkohol, farba, aerozole z tatwopalnym gazem,
substancje tatwopalne lub wybuchowe itp. wewnatrz lub w
poblizu urzadzenia.

Zamierzone uzycie

* Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku komercyjnego,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotdwkach, szpitalach
oraz w przedsiebiorstwach handlowych takich jak piekarnie,
masarnie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

 Urzadzenie jest zaprojektowane do grillowania odpowiednich
produktéw spozywczych. Jakiekolwiek inne uzycie moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzytkowanie urzadzenia w innym celu bedzie uwazane za
niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna
odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia.

Instalacja uziemiajaca

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac droge
ujScia dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczeniami elektrycznymi z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Wskaznik nagrzewania

Regulator temperatury

Kontrolka zasilania

Obudowa

Taca ociekowa

Dolna ptyta grillowa

Gérna ptyta grillowa

Uchwyt gornej ptyty grillowej

9. Gumowe nézki

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych pozycji, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od pokazanych ilustracji.

© N og N

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys.2 na stronie 3)
10. Szczotka do czyszczenia

Przygotowanie przed uzyciem

* Usun wszystkie ochronne opakowania i folie.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W
tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczys¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktéra jest bezpieczna przeciw rozpryskom wody.

* Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.



¢ Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wykorzystania.

* UWAGA! Z powodu resztek z produkcji urzadzenie moze wy-
dziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to
normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagrozenia. Upewnij
sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

® Przed uzyciem upewnij sie, ze napiecie zasilania odpowiada
wartosci na tabliczce znamionowej.

 Podtacz wtyczke do gniazdka i wtacznika zapala sie lampka
kontrolna.

 Ustaw regulator temperatury zgodnie z ruchem wskazowek
zegara na zadana pozycje. Pomaranczowy wskaznik zapala
sie. Gorna i dolna ptyta grillowa zaczynaja sie nagrzewac.

¢ Natoz troche oleju jadalnego na gorna i dolna ptyte grzejna.

* Umies¢ jedzenie do grillowania na dolnej ptycie grillowej, a
nastepnie zamknij urzadzenie przy pomocy uchwytu. Obser-
wuj podczas gotowania.

¢ Gdy temperatura osiagnie ustawiona wartos¢, pomaranczo-
wa lampka wskaznikowa gasnie.

¢ Z przodu dolnej ptyty grzejnej znajduje sie tacka ociekowa.
Pozostata jadalna oliwa sptynie do tacki ociekowe].

¢ Otwérz urzadzenie, unoszac uchwyt i wyjmij grillowane je-
dzenie.

¢ Po zakonczeniu grillowania ustaw regulator temperatury na
pozycje .0 i odtacz urzadzenie.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (wytacz-

nik ograniczajacy lub termiczny)

(Rys.3 na stronie 3)

¢ Prosze zauwazyc, ze przycisk RESET jest wyposazony w osto-
ne ochronna, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ Odtacz urzadzenie od zrédta zasilania.

¢ Pozwol urzadzeniu catkowicie ostygnac.

¢ Odkre¢ ochronna nakretke przycisku RESET.

* Naciénij przycisk RESET ogranicznika Hi (termicznego zabez-
pieczenia). Powinienes ustyszec dzwiek klikniecia.

¢ Ponownie przykre¢ ostone ochronna nad przyciskiem RESET.

* Podtacz do zasilania i mozesz go znowu uzywac.

Czyszczenie & konserwacja
¢ UWAGA! Zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i poczekaj,
az ostygnie przed przechowywaniem, czyszczeniem & kon-

serwacja.
¢ Nie uzywaj myjek wysokoci$nieniowych ani parowych do
czyszczenia i nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz
czesci moga sie zamoczy¢ i moze wystapi¢ porazenie pradem.
e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotno$¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.
 Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usuwa-
ne z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio czysz-
czone, skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebez-

pieczny stan podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Oczysc schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca Scie-
reczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
uzyciem i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ przeprowadzane przez wyspecjalizowanych i upowaz-
nionych technikéw lub zalecanych przez producenta.

Transport i magazynowanie

* Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od Zrédta zasilania i catkowicie ostygto.

¢ Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie umieszczaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu,
poniewaz moze to je uszkodzic.

* Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je od
dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwigzanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca/serwisem.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Lampka kontrolna
zasilania nie Swieci.

Urzadzenie nie
jest podtaczone do
zasilania.

Upewnij sie, ze urza-
dzenie jest podtaczo-
ne do zasilania.

Przepalona lampka
kontrolna zasilania

Wymien lampke
kontrolna zasilania.

Lampka kontrolna
pracy Swieci, ale
rurka grzewcza nie
grzeje, ptyta grillowa
nie zwieksza tempe-
ratury.

Rurka grzewcza jest
przepalona.

Wymien rurke
qrzewcza.

Termostat jest
uszkodzony.

Sprawdzenie i wymia-
na termostatu.

Temperatura ptyty
grillowe] jest nor-
malna, ale wskaznik
grzania nie Swieci.

Wskaznik lampy
grzewczej wypalony.

Wymien lampe
wskaznikowa pracy.

Wzrost temperatury
ptyty grillowe], lecz

nie mozna ustawic i
kontrolowac.

Uszkodzenie
termostatu.

Wymien termostat.
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Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| —

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

o Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de lap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant



des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre trés élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et les huiles deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Attention a cela.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou une personne
qualifiée similaire afin d'éviter tout danger.

* Ne placez pas de produits dangereux, tels que du carburant,
de lalcool, de la peinture, des aérosols avec un propulseur
inflammable, des substances inflammables ou explosives,
etc., a lintérieur ou a proximité de Uappareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que des boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
la production continue de masse d'aliments.

e L'appareil est concu pour griller des produits alimentaires
appropriés. Toute autre utilisation peut entrainer des dom-
mages a l'appareil ou des blessures personnelles.

o [utilisation de lappareil a d'autres fins sera considérée
comme un usage abusif de l'appareil. Lutilisateur sera seul
responsable de utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en tant que classe de protection | et doit
étre connecté a une terre de protection. La mise a la terre ré-
duit le risque de choc électrique en fournissant un fil d'échap-
pement pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig.1 a la page 3)
. Indicateur de chauffage
Controleur de température
Voyant d'indication de puissance
Boitier
Bac de récupération
Plague de gril inférieure
Plaque de gril supérieure
Poignée de plaque de gril supérieure
Pieds en caoutchouc
Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés sauf indication contraire. L'apparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.

00N o g

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig.2 a la page 3)
10. Brosse de nettoyage

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et films protecteurs.

e \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sécuritaire contre les éclaboussures d'eau.
Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, appareil
peut émettre une légere odeur lors des premieres utilisa-
tions. Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger.

Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé

Instructions de fonctionnement

e Avant utilisation, assurez-vous que la tension d'alimentation
correspond a celle indiquée sur la plaque signalétique.

e Branchez dans la prise et les témoin de mise sous tension
s'allumeront.

e Tournez le controleur de température dans le sens des ai-
guilles d'une montre jusqu’a la position désirée. Le voyant
orange s'allume. La plaque de grill supérieure et inférieure
commence a chauffer.

* Mettez un peu d'huile comestible sur la plaque de grillage
supérieure & inférieure.

e Placez les aliments a griller sur la plague de grillage infé-
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rieure, puis fermez l'appareil a 'aide de la poignée. Surveillez
pendant la cuisson.

e Lorsque la température atteint la valeur définie, le témoin
lumineux orange s'éteint.

o A lavant de la plague de grillage inférieure, il y a le bac
d'égouttement. L'huile comestible restante s'écoulera vers le
bac d'égouttement.

* Ouvrez l'appareil en soulevant la poignée et retirez les ali-
ments grillés.

e Apreés avoir terminé le grillage, réglez le controleur de tempé-
rature sur la position “0” et débranchez 'appareil.

REINITIALISER le disjoncteur de sécurité (limi-

teur haut ou disjoncteur thermique)

(Fig.3 4 la page 3)

« Veuillez noter que le bouton de REINITIALISATION est équipé
d'un capuchon de protection pour éviter la surchauffe.

e Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir completement.

e Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

e Appuyez sur le bouton RESET du Hi-limiter (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le bouchon de protection sur le bouton RESET.

« Connectez a l'alimentation et vous pouvez lutiliser @ nouveau.

Nettoyage & entretien

¢ ATTENTION ! Déconnectez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant de le ranger, de le
nettoyer et de Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d’eau ni de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne plongez pas l'appareil dans leau, car les
pieces pourraient étre mouillées et cela pourrait provoquer
un choc électrique.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et pourra entrainer une
situation dangereuse lors de son utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiéle] avec une solution de
savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs,
d'éponges abrasives ou de produits de nettoyage contenant
du chlore. N'utilisez pas d'essence ou de solvants&nbsp;!

e Aucune piece n’'est lavable au lave-vaisselle.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
prévenir les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
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et contactez le fournisseur.

o Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

¢ Avant de le ranger, assurez-vous toujours que l'appareil a
été débranché de lalimentation électrique et completement
refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez l'appareil de 'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier le
tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problémes Cause possible Solution possible

Le voyant d'alimenta-
tion ne s‘allume pas.

Lamachine n'a pas | Confirmez que la
d'alimentation. machine est allumée.

Le témoin lumi- Remplacez le témoin
neux d'alimenta- lumineux d'alimen-
tion est grillé. tation

Le tube chauffant
est briilé.

Le voyant de fonction-
nement est allume,
mais le tuyau de

Remplacer le tuyau
de chauffage.

chauffage ne chauffe Le thermostat est | Détection du ther-

pas, la plaque de grill | cassé. mostat de rempla-
n'a pas d'augmentation cement.

de température.

Latempératuredela | Voyant de chauf- Remplacez le voyant
plague de cuisson est | fage grillé. de travail.

normale, mais l'indi-
cateur de chauffage ne
s'allume pas.

La défaillance du
thermostat.

La température de

la plague grillée
augmente, mais ne
peut pas étre définie et
contrélée.

Remplacez le ther-
mostat.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.



Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non e

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili po-

trebbe essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

* ATTENZIONE! Grasso e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione a questo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di servizio o da persone
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con qualifiche simili per evitare un pericolo.

e Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,
vernice, bombolette aerosol con propellente infiammabile,
sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchio.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio e destinato a essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panifici,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di cibo
su larga scala.

e 'apparecchio ¢ progettato per grigliare prodotti alimentari
appropriati. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'appa-
recchio o lesioni personali.

o ['utilizzo dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara con-
siderato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara luni-
co responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere installate e messe a
terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

Indicatore di riscaldamento

Controllore di temperatura

Spia di indicazione dell'alimentazione

Alloggiamento

Vassoio raccogligocce

Piastra grill inferiore

Piastra grill superiore

Maniglia della piastra grill superiore

Piediniin gomma

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ar-
ticoli elencati, salvo indicazione contraria. L'aspetto potrebbe
variare dalle illustrazioni mostrate.
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Parti di ricambio o accessori
(Fig.2 a pagina 3)
10. Spazzola per la pulizia

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

o Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In tal caso, non uti-
lizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e Uapparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore che sia protetta dagli schizzi d'ac-
qua.

«DZO

e Conserva limballaggio se prevedi di immagazzinare il tuo
apparecchio in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per futuri riferimenti.

¢ NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchio puo
emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

 Prima dell'uso, assicurarsi che la tensione di alimentazione
corrisponda a quella indicata sulla targhetta.

¢ Collegare alla presa e la spia di alimentazione si accende.

* Ruotare il termostato in senso orario fino alla posizione desi-
derata. La spia arancione si accende. La piastra grill superio-
re e inferiore inizia a riscaldarsi.

® Metti un po” di olio commestibile sulla piastra di cottura su-
periore & inferiore.

* Posiziona il cibo da grigliare sulla piastra di cottura inferiore
e poi chiudi lapparecchio usando la maniglia. Osserva atten-
tamente durante la cottura.

* Quando la temperatura raggiunge il valore impostato, la spia
arancione si spegne.

 Sul lato anteriore della piastra di cottura inferiore, c’e il vas-
soio raccogligocce. Lolio commestibile rimanente scorrera
nella vaschetta di raccolta.

o Apri lapparecchio sollevando la maniglia e togli il cibo gri-
gliato.

* Dopo aver terminato la grigliatura, imposta il regolatore di
temperatura sulla posizione “0" e scollega l'apparecchio.

RESET del dispositivo di sicurezza (limitatore di

velocita o di temperatura)

(Fig.3 a pagina 3)

 Si prega di notare che il pulsante RESET ¢ dotato di un cap-
puccio protettivo per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

o Lasciare che apparecchio si raffreddi completamente.

o Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

* Premi il pulsante RESET dell'Hi-limiter (termico di sicurezza).
Dovresti sentire un clic.

¢ Riawita il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

o Collegati all'alimentazione e puoi usarlo di nuovo.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Disconnetti sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione elettrica e fallo raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
effettuare la manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nellacqua poiché le parti si
bagneranno e si potrebbe verificare una scossa elettrica.

¢ Se l'apparecchio non viene mantenuto in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchio e causare una situazione pericolosa.

* | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, la sua durata si ridurra e puo comportare una condi-
zione pericolosa durante l'uso.



Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

o Per motivi di igiene, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

o Evitare il contatto dell'acqua con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive o
agenti pulenti contenenti cloro. Non utilizzare benzina o sol-
venti!

e Le parti non sono adatte per la lavastoviglie.

Manutenzione

e Controlla regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

e Se vedi che l'apparecchio non funziona correttamente o c'é
un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
consigliati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima di riporlo, assicurarsi sempre che lapparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione elettrica e completamen-
te raffreddato.

¢ Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio, poiché
cio potrebbe danneggiarlo.

¢ Non spostare 'apparecchio mentre & in funzione. Disconnet-
tere l'apparecchio dall’alimentazione quando lo si sposta e
tenerlo dalla base.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchio non funziona correttamente, si prega di control-
lare la tabella sottostante per la soluzione. Se non riesci ancora
a risolvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'indicatore di
alimentazione non si
accende.

La macchina non ha
alimentazione.

Confermare che la
macchina e accesa.

L'indicatore di
alimentazione &
bruciato.

Sostituire l'indicato-
re di alimentazione

La lampada di
indicazione del lavoro
¢ accesa, ma il tubo
riscaldante non si
riscalda, la piastra
grill non aumenta di
temperatura.

[l tubo riscaldante &
bruciato.

Sostituire il tubo
riscaldante.

[l termostato & rotto.

Controllo del termo-
stato di sostituzione.

La temperatura della
piastra grill & norma-
le, ma l'indicatore di

riscaldamento non si
accende.

La spia di riscalda-
mento si é bruciata.

Sostituire la spia di
lavoro

La temperatura della
piastra alla griglia
aumenta, ma non si
riesce a impostare e
controllare.

Guasto al termostato.

Sostituire il termo-
stato.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

* AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
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este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-

lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu lsati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzina, elec-

tricd, aragaz cu carbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
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metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

* AVERTIZARE! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in tim-
pul functionarii. Atentie la acest lucru.

 Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de catre producator, agentul sdu de service sau persoa-
ne calificate in mod similar pentru a evita un pericol.

* Nu asezati produse periculoase, cum ar fi combustibil, alco-
ol, vopsea, recipiente de aerosoli cu un propulsor inflamabil,
substante inflamabile sau explozive, etc. in interiorul sau in
apropierea aparatului.

Utilizare intentionata

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii comerciale, de
exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor si
in intreprinderi comerciale precum brutarii, macelarii, etc.,
dar nu pentru producerea continud in masa a alimentelor.

o Aparatul este conceput pentru a gratar produse alimentare
adecvate. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apa-
ratului sau la vatamari personale.

o Folosirea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca fiind de clasa de protectie | si tre-
buie conectat la un imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de soc electric prin oferirea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu stecar de
fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare. Co-
nexiunile trebuie sd fie instalate si impamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 3)

1. Indicator de incélzire

Controller de temperatura

Lumind de indicare a alimentarii

Carcasa

Tava de picurare

Placd inferioara a gratarului

Placd superioard a gratarului

Manerul plécii superioare a gratarului

Picioare din cauciuc

Remarca: Continutul acestui manual se aplica tuturor artico-
lelor listate, cu exceptia cazurilor in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Piese de schimb sau accesorii
(Fig.2 de la pagina 3)
10. Perie de curatare

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toatd ambalarea de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si are toate
accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
V3 rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu
folositi dispozitivul.

* Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

* Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.



* Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.
 Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in

viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

« NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate
emite un miros usor in primele utilizari. Acest lucru este
normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

« Tnainte de utilizare, asigurati-va c3 tensiunea de alimentare
corespunde cu placuta de identificare.

¢ Conectati la priza si lumina de indicatie a alimentdrii se
aprinde.

o Setati controlerul de temperatura in sensul acelor de ceasor-
nic la pozitia dorita. Indicatorul portocaliu se aprinde. Placa
de gratar superioara si inferioard incepe sa se incélzeascad.

¢ Puneti putin ulei comestibil pe placa de gratar superioara &
inferioara.

¢ Asezati alimentele care urmeaza sa fie grilate pe placa de
gratar inferioard si apoi inchideti aparatul utilizand manerul.
Fii atent in timpul gatitului.

* Cand temperatura ajunge la valoarea setata, indicatorul lu-
minos portocaliu se stinge.

* Pe partea din fata a pldcii de gratar inferioare, se afla tava de
picurare. Uleiul comestibil rémas va curge in tava de scur-
gere.

¢ Deschideti aparatul ridicand manerul si indepartati manca-
rea gratarului.

* Dupd ce ati terminat de gratar, setati controlerul de tempera-
turd la pozitia .0" si deconectati aparatul.

RESET butonul de siguranta (limitator de tem-

peratura sau intrerupator termic)

(Fig.3 la pagina 3)

* Va3 rugdm sa retineti ca butonul RESET este echipat cu un
capac de protectie pentru a evita supraincalzirea.

¢ Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

¢ Permiteti aparatului sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

* Apasati butonul RESET al limitatorului de temperatura (dispo-
zitiv de siguranta termica). Ar trebui sa auziti un sunet de clic.

o Tnsurubati la loc capacul de protectie pe butonul RESET.

¢ Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti folosi din nou.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l sa se raceasca nainte de depozitare,
curatare & intretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se poate produce un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a aparatului
si poate rezulta intr-o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate si indepdrtate in mod
regulat din aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespun-
zator, acesta isi va reduce durata de viatd si poate rezulta in-
tr-o conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sdpun usoara.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati ca apa sd intre n contact cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati ben-
zind sau solventi!

¢ Nicio componenta nu este sigura pentru masina de spalat
vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

¢ Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problemd, incetati sa il utilizati, opriti- si contactati
furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatie trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu asezati niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru ar putea sa-l deterioreze.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si tineti-l
de la baza.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutia potrivita. Dacd nu reusiti in continu-
are sa rezolvati problema, va rugam sa contactati furnizorul/
prestatorul de servicii.

Probleme

Cauza posibild

Posibild solutie

Indicatorul de putere nu
se aprinde.

Masina nu este
alimentata.

Confirmati ca masi-
na este conectata la
curent.

Becul indicator de
putere s-a ars.

Tmocum becul indi-
cator de putere.

Lampa de lucru este
aprinsd, dar tubul de fn-
calzire nu se incalzeste,
iar placa de grdtar nu
creste in temperaturd.

Tubul de incélzire
s-aars.

Tnlocuiti tubul de
incalzire.

Termostatul este
stricat.

Detectati siinlocuiti
termostatul.

Temperatura placii de
gratar este normala, dar
indicatorul de incdlzire
nu se aprinde.

Lampa de indicare
aincdlzirii s-a ars.

\Amocum lampa de
indicare a functi-
onarii.

Temperatura placii de
gratar creste, dar nu se
poate seta si controla.

Defectare a
termostatului.

Tnlocuiti termostatul

. @




Garantie

Orice defect care afecteazd functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guokeun HENDI. Awa-
BaoTe NpooeKTIKA auTO TO EyXELPidLo xpnoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTtw, Npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAGN KAl XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,.

00nyiec acpaAeiag
® XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yla Tov oroio oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0O karaokeuaoTng Gev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPo-
k\nBnkav ano eopalyévn Aettoupyla kat akataMnin xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO N AMa
uypd. Mnv KpaTaTe NOTE TN GUCKEUN KATW aNO TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE XYIKEYH MOY EXEI YMOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG KAL TO Ka-
AWOLO YLa TUXOV ZNPLEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, anoCuUVOEDTE TN
OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe MOKEUEG
NPEMEL va Npayparonolouvtal Hovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV aNo@uyn KWdUVoU N TpQUHATIONOU.
NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBétnon Tng cuokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o kaAawdLo PeUNATOC PE aoPAAeLa, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBNyua, Znutd, enagn e
TNV entpaveta BEppavong n Kivduvo napanarnpaTog.
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* MTIPOEIAONOIHZH! Epooov 1o g eivat otnv npiza, n ouokeun

eivat ouvdedepEvn aTNV Napoxn pelpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npLv ano Tnv anoouvdeon ano tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLopo, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

TUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE NPiga e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

70 MOU aVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUAG.

Mnv ayyizeTe 10 QLG/TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

uypa xepla.

© AWaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

KpLa ano vepd kat Gha uypd. Edv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéate aPEOWE TIC OUVOEDELG TPOPodoaiag. Mn xpnatpo-

noleire TN OUOKEUN pEXpLva eheyxBel and NLOTONOINEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autev Tev 0dnylov Ba npokaAéoel Kivouvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

TUvOEOTE TO TPOPOOOTIKO O€ pia eUkoAa npooBaoiun npiza,

(OTE VA UMOPEITE VA AMOOUVOETETE TN CUCKEUN PEOWG OE ME-

piNTWoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 611 T0 kaA®OL0 Oev €pXeTal o ENAPN pe axunpa

N zeoTa avTikelpeva Kat QUAAETE To HakpLa ano avolxTn ewrid.

Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va To ANOOUVOECETE

and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.

Mnv peTapépeTe NoTe TN OUCKEUN ano T0 KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete Hovol aag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayeTe avTikeipeva oTo NepiBANUA TNG OUOKEUNG.

o Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg entBAeyn katd Tn dtdp-

KELO TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG QUTAG NpENEL va yiveTal and eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZIVa TOU £0TLATOPLOU, O KaVTlveg

f oe ynap k.An.

H ouokeun auth dev Npénet va xpnotyonoleital ano aroua pe

UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUNATIKEG LKaVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeWN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nadla.

o AlaTnpeire TN GUOKEUN KL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLA
ano nawa.

* Mn xpnolgonoteite noté e€aprnuata N NpooBeTeq OUOKEUEG
€KTOG aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL E TN OUOKEUN N OUVLOTMVTAL ANO
TOV KATAOKEUAOTA. ALaQOPETIKG, pnopel va unapget kivouvog yia
NV a0(AAeLa Tou XpAoTn Kat va NpokAnBet ZnpLa otn ouoKeun.
Xpnotgonoleite Hovo ywnola €€apTAUATA KaL NOPEAKOUEVA.

* Mn XpnaoLPONOLELTE QUTA TN GUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN A 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn oUOKEUN NAvw o€ BEPUAVTIKO QVTIKEIEVO

[BevzwokivnTo, NAeKTpLKS, KapBOLVO K.AM.).

Mnv KaAUnTeTE TN OUOKEUN O AetToupyia.

* Mnv TonoBeTeite aviikeipeva endvw oTn CUOKEUN.

Mn XpnatlponolelTe TN GUOKEUN KOVTG OE YUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG h eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeoTe navia TN OUOKEUR o€

optzovria, otaBepn, kabapn, avBekTikn oTn BeppotnTa Kat oTe-

YN entpavela.

H ouokeun Oev eivat KaTaMnAn yLa eykaraoTacn oe xwpo 6rnou

unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Toukaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHZH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol otn

ouokeun eheuBepa ano epnodia.



Ewdikég odnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEZL EMNI-
OANEIEZ! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy entpavet-

v pnopet va eivat oAU uynAn kata T xpnon. Ayyi€re yovo Tov
nivaka ehéyxou, TIG AaBEC, TOUG OLAKOMTEG, TOUG OLAKOMTEG
XpOvoOLaKONTN N TOUG OLaKONTEC Beppokpaciag.

¢ NTIPOEIAOMNOIHZH! Ta Ainn kat Ta é\ata yivovial noAy zeotd
Kara Tn OLapkeLa TnG Aetroupyiag. Mpoaooxn oe auto.

¢ Av 0 KaAwdLlo TPOPOd0OLAC Eival KATEGTPAPWEVOD, MPEMEL VA AVTL-
KaraoTaBel ano Tov KATAOKEUAOTA, TOV AVTINPOCWMO CUVTNPNONG
N NapopoLa KaTapTLopéva ATopa yia va anogeuxBet o kivouvog.

¢ Mnv TonoBeteire entkivouva npoiovra, 6nwe KaUolWa, AAKOOA,
xpwpuara, ooxela aepohupaTwy pe eUPAeKTo NpowdnTKO, €U-
(PAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG, K.AM. JEGA N KOVTG OTN GUOKEUN.

MpoBAenépevn xpnan

® AUTh n OUOKEUN MPOOPIZETAL Yla EUMNOPLKEG EQAPHOYEG, Yia
Napadelypa O KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KAVTIVY, VOGOKOUElwY
Kal 0€ EUNOPLKEG EMXELPNOELG ONWE apTonoLela, KpeonwAela
K.AM., aMa OxL yla ouvexn Hazikn napaywyn TpoQiday.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yla 10 YnoLWo KataMnAwv npoto-
viwv Tpo@igwy. Onotadnnote GAAN xpnaon unopet va odnynoet
0€ ZNWLA OTN OUOKEUN N NPOCWNLKO TpaupaTopo.

o H Aettoupyla TNG oUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeirat kakn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba eivat ano-
KAELOTIKA UNEUBUVOG yLa TNV E0QAAUEVN XPAON TNG OUOKEUNG.

EykardcTacn yeiwong

AuTh n OUCKeUNn KaTaTdcoeTal oTnv Kartnyopia TnG npooTaciag
khaong | kat npénet va eivat ouvdedepévn Pe NPOOTATEUTKN Yei-
won. H yelwon petwvel Tov kivduvo nAektponAnEiac napéxovrag
jta 0Ladpopn BLaPUYNG YLa To NAEKTPLKO PEUNA.

Auth n cuokeun elvat eEonAopevn Pe éva kaAwdLo PEUPATOC PE
BUopa yelwong n nAekTpLkéG ouvdEaeLg Pe oUpua yeiwong. Ot
OUVDEDELC NPENEL va eykataoTaBolv kat va yelwBolv owoTd.

K0pla yépn Tou npoiovrog

(£x.1 oTn o€Aida 3)

1. 'Evoelgn Beppavong

PuButatng Beppokpaaiag

Owrewvn évdel€n Loxuog

MepiBAnpa

Alokog anooTpdyytong

Karw nAdka oxapag

Avw nAaka oxapac

XepoUNt avw nAdkag oxapag

. AaoTixévia nodta

Mapathpnan: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia
0Aa Ta KaTayeypappeva el0n, EKTOG EAV aVAPEPETAL OLAPOPETLKA.
H ep@avion pnopel va SlapepeL ano TG ANEWKOVIOELC NoU El-
@avizovrat.

S0 0~ O~ U1 A~ W N

AvraAAakTika n a§egoudp
(Ewk.2 oTn o€hida 3)
10. Boupraa kaBapiopou

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

¢ ApatpeaTe OAN TN NPOCTATEUTIKN OUOKEUAoia kat NepruMEN.

* BeBalwBeite 011 n ouokeun eival oe kaAn karaoTaon Kat ne-
pthapBavel oha Ta aeooudp. Ze nepintwon eAAinolc n Kare-

OTPAPPEVNG NAPAdOONG, NAPAKAA® EMKOWWVACTE APEDT UE
Tov npopnBeutn. Ze auth TNV NEPINTWON, PNV XPNOLIOMOLACETE
TN OUOKEUA.

¢ KaBaplote 10 €€apthpata kat Tn GUGKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BAéne ==> KaBapiopog & Luvinpnon).

¢ BeBawwBeire 011 n oUOKEUN eival evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe TN CUOKEUN O€ [ta 0pLzovTia, oTaBepn Kat avBekTIkn
oTn BeppoTnTa ENLAVEL NOU eivat aoaAng anod MIToLAEG vepou.

* KpathaoTe Tn cuokeuaoia edv okoneUeTe va anoBnkeuoeTe Tn
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* KpathaTe 10 eyxelpidlo xpAoTn yia peANoVTIKA avapopd.

o IHMEIOZH! Adyw unoAeppdrwy and tnv Kataokeun, n ou-
OKEUN PNOpEel va eKNEPNEL EAAPPLE 00PN KATA TIG NPWTEG Alyeg
XpnoeLG. Auto eivat QuUOLoAoylko Kat Oev UNodNAGVEL KaMoLo
eAdTTwHA A kivouvo. BeBalwBeite 611 n ouokeun aepizetal KaAd.

006nyieg Aetroupyiag

e [Tpwv ano T xpnon, BeBalwBeire 61U n TA0N TpOPOdOGiag TalpLd-
ZELE TNV NIVAKLOO XAPAKTNPLOTIKMV.

® YUVOEQTE 0TNV NpiZa Kat To EVOELKTLKO PWTAKL LOXUOG avAYEL.

¢ PuBpiote To Beppootatn de€looTpopa otn Bean nou entBupei-
€. H noprokaAl evoewkTikn Auxvia avaBel. H endvw kat n katw
nAdka ynotpatog apxizouv va Bepuaivovrat.

* BaAte Aiyo Bpwotpo AadL otnv avw & Katw NAAka Ynaiyarog.

e TonoBetnote 10 Gayntd nou npoketrat va ynBel otnv kaTw
nAGKa Ynoigatog Kat TN OUVEXELD KAELOTE TN OUOKEUN Xpn-
owonotavrac Tn AaBn. MapakohouBnoTe Katd Tn dlapkeLa Tou
HayelpEPaTog.

e Orav n Beppokpacia praceL atnv kaBopLOPEVN TN, TO MopTo-
KaAl Aapnakt oBhveL.

e 1TV UNpooTvh NAEUpa TNG KATw NAGKAG Ynoiatoc, undapxet
0 dilokog ouMoyng. To evanopeivav Bpmotpo AadL Ba péet oto
0loKO aNoOTPAYYLONG.

¢ Avoi€Te TN OUOKEUN ONK@VOVTAG TN AaBn Kat apalpeate 10 Yn-
HEVO paynTo.

e Metd v oAokAnpwon Tou ynoiparog, puBuioTe Tov EAEYKTA
Beppokpaotag otn Béon «0» Kat anoouVOECTE TN CUOKEUN.

EMANAOOPA Ttou &wakénTtn acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikol dLakonTn)

(Ew.3 oTn oehida 3)

e Mapakaha onpetwate o1t 1o koupnt EMANADOPA eivat eGonhi-
OMEVO E NPOOTATEUTIKO KANAKL yLd va ano@elyeTat n unepBép-
pavon.

* ANooUVOEDTE TN GUCKEUN aNo TNV Nnyn peUpaTog.

¢ AQNOTE TN OUOKEUN v KPUWOEL NANPWG.

o TeB1dwaTe TO NPOCTATEUTIKO KANAKL Tou KoupntoU RESET.

* Marnote 10 koupnt RESET Tou Hi-limiter (Beppwn anokonn).
Ba npéneLva akoUOETE Evav NXO KALK.

* Blowore €ava 1o npooTateuTikd kandkt oto koupnt RESET.

® YUVOEQTE TO OTNV NAPOXN PEUPATOG KAl PMOPELTE va TO XpNol-
ponotnoeTe €ava.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ [TIPOXOXH! Anoouvdgeete navria T ouckeun anod TNV napoxn
PEUPATOC KAL ANATE TN VA KPUWGEL NPV amno Tnv anobrnkeuan,
Tov kaBaplopod & Tn ouvthpnon.

e Mnv xpnatponoteite udpoBoAn n kaBaptoth aTpoul yia Tov kaba-
PLOPO Kat pnv TOMoBETELTE TN OUOKEUN KATW ano 10 vepo, kabwg
Ta pépn Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAektponAnéia.
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¢ Eav n ouokeun Oev OlatnpnBel oe kaAn kataoTtaon kaBaplotn-
4G, AUTO PNopEl va eNNpeaceL QUOPEVRG TN OLGPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va dnptoupynoet entkivouvn kataotaon.

e Ta unoletppara Tpogipwy npénet va kabapizovrat kat va agat-
poUVTaL TAKTIKG ano Tn ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaploTet
owoTd, Ba PEL®OEL TN GLAPKELD ZWAG TNG KAl PNopet va odnyn-
0€l 0€ ENMKIVOUVN KATAOTAoN KaTa Tn xpnan.

KaBapiopog

e KaBapiote tnv yuxpn e€wTeplkn enpavela pe éva navi n
0pouyyapL eAapp®G Bpeypévo Pe dLaAupa ANLou 0anouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
PETA TN XpAoN.

* Ano@UyeTe TNV €NA@N TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

¢ Mnv BuBigeTe T cuckeun ae vepo 1 GAa uypa.

e Mnv xpnowonoteite noté eniBetikd kaBaploTikd, Aelavtika
opouyyapla n kaBaploTika nou nepLexouv xAwpLo. Mnv xpnat-
ponoteite Bevzivn h dlahutec!

* Kaveva pépog Oev elvat aoaleg yLa 1o NAUVTAPLO MLATWV.

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AELTOUPYL TNG OUOKEUNG YLa va anopuyeTe
coBapd atuxnpata.

* Av napatnpnaeTe OTLN OUOKEUN O€V AelToUpyel 0waTa A uNapxet
kanoto npoBAnpa, aTAPATAGTE va TN XPNOLHOMOLELTE, ANevepyo-
MOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE PE TOV NpopnBeutn.

¢ O\ec ol epyacieg oUVTNPNONG, EYKATAOTAONG KAL EMIOKEUNG Mpé-
neL va npaypatonolouvial and egeLdIKeUPEVOUG Kal e§oUGL000-
TNHEVOUG TEXVIKOUG, N MPOTEWOPEVOUG AMO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagpopd kat AnoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, BeBalwBeire navra 611 n ouokeun
éxel anoouvdeBel anod Tnv Napoxh PeUpaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUaTe TN cuokeun oe 8pooepo, kaBapd kat Enpod pépPog.

* Mnv tonoBeteire noté Baptd avrikeiyeva navw oTn 0UOKEUN Ka-
Bmg auTd pnopel va TNV KATaOTPEYEL.

e Mnv petakivelre TN 0UGKEUN eva elvat oe Aetroupyia. Anoouv-
O€0Te TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEUPATOC OTAV TN PETAKLVELTE
Kal kpatnoTe Tnv ano tn Baon.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Edv n ouokeun Oev Aetroupyel owatd, napakahoUpe eAEyETe Tov
napakdtw nivaka ya mn Avon. Eav e€akohouBeire va pnv pno-
peite va AUoeTe To NpoBANpa, napakahoUpe ENKOWVWVNDTE HE TOV
npopnBeuTh/NGpoOXo UNNPESLAV.

[TpoBAnpara MBavn auria MBavn Aon

0 delkTng woxvoc dev H pnxavn dev éxel | EniBeBatwore o1t

avaBet. pevpa. N pnxavn eivat oe
etroupyla.
0 Oetktng woxvog | AviikataaTnate Tov
EXEL Kael. OgikTn LoxUoG.
H Aapna évdeln Aewroup- | O owhivag Bép- | Aviikataotnore Tov

yiag eivat avappévn, oA
0 owhivag Béppavang

pavong éxet kael. | owhnva Béppavong.

oev Beppaivera, nnhaka | O Beppoatatng EhéyEre yua
ynoiparog dev ExeL algnon | eivat xahaopévo. | avrikaraotaon Tou
Beppokpaoiac. Beppoararn.
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AvtikataotioTe Th
\uxvia évoetEng
Aetroupyiag.

H Beppokpaata Tng nhakag | H Auxvia évoelgng
ynotuatog eivat kavovikn, | B€ppavong Kanke.
aMa o OeikTng Bépuavang
dev avaBeL.

Avrikataotnare Tov
Bepuoordrn.

H anoruxia Tou
Beppoaran.

H Beppokpacia ng
OUOKEUNG 0TOV YKPUA aUEQ-
vetal, aAa dev pnopet va
puBptotel kat va eheyxBet.

Eyyonon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog evog €T0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel oupewva Pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikawwpara oag dev ennpeazovial. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
TUpQ@Va e TNV MOMTIKNA HAG YL TN 0UVEXN avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapeg npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiov
————— Kara 1ov naponAopo TG OUKEUNG, TO Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagi pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autouU, eivat 8in oag eubuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
—— dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auToU Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€oNALaHoU oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakuKAWVETaL pe TpOMO
nou nNpoatarevel TV avBpanvn uyeia Kat To neptBaAlov.
[ta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU PMopeire va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
eire Héow evog ONPOOLOU CUCTAHATOG.

RVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je osStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.



Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

* Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet [benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje postaju vrlo vrudi tijekom rada.
Pazite na ovo.

e Ako je prikljucni kabel ostecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni predstavnik ili sli¢no kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ Ne stavljajte opasne proizvode, poput goriva, alkohola, boje,
aerosola s zapaljivim propelantom, zapaljivih ili eksplozivnih
tvari itd., unutar ili blizu uredaja.

Namjeravana upotreba

¢ Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u komercijalnim aplika-
cijama, na primjer u kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i u komercijalnim poduzecima kao Sto su pekarnice, me-
snice, itd., ali ne za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za pecenje odgovarajucih prehrambenih
proizvoda. Sva druga upotreba moZze dovesti do oStecenja ure-
daja ili osobnih ozljeda.

¢ Rad uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zloupotre-
bom uredaja. Korisnik ¢e biti isklju¢ivo odgovoran za nepra-
vilnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti pove-
zan na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elek-
trinog udara pruzanjem izlaza za elektri¢nu struju.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s uzemljenim utika-
cem ili elektricnim prikljuccima s uzemljenom Zicom. Prikljucci
moraju biti pravilno postavljeni i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL.1 na stranici 3)

1. Indikator grijanja

Regulator temperature

Svjetlo za indikaciju napajanja

Kuciste

Posuda za kapanje

Donja ploca rostilja

Gornja ploca rostilja

Rucka gornje ploce rostilja

. Gumene nogice

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

00 N0 Ul W

Rezervni dijelovi ili dodaci
(Slika 2 na stranici 3)
10. Cetka za Cigéenje

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene dostave, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte koristiti uredaj.

o QOCistite pribor i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Cid¢enje & Odr-
Zavanje).
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e Uvjerite se da je uredaj potpuno suh.

* Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinski otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

e Zadrzite ambalazu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

e ZadrZite korisnicki priruénik za buduce reference.

* NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze is-
pustati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. Ovo je
normalno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provje-
rite je li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Prije uporabe, provjerite odgovara li napon napajanja oznaci
na plocici.

e Ukljucite u uticnicu i Indikator napajanja svijetli.

e Okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu
na Zeljeni polozaj. Narandzasta indikatorska lampica svijetli.
Gornja i donja ploca za pecenje pocinju se zagrijavati.

e Stavi hranu koja se pece na donju plocu i zatim zatvori uredaj
pomocu rucke. Pratite tijekom kuhanja.

¢ Kada temperatura dosegne postavljenu vrijednost, naranca-
sta indikatorska lampica se gasi.

¢ Na prednjoj strani donje ploce za pecenje nalazi se posuda za
kapanje. Preostalo jestivo ulje ¢e otjecati u posudu za kapanje.

« Otvorite uredaj podizanjem rucke i uklonite grillanu hranu.

 Nakon zavrsetka rostiljanja, postavite regulator temperature
na poziciju 0" i iskljucite uredaj iz uti¢nice.

RESET sigurnosni osigura¢ (visoki limiter ili

termalni osigurac)

(Slika 3 na stranici 3)

¢ Napominjemo da je RESET gumb opremljen zastitnim po-
klopcem kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

e Odvojite uredaj od izvora napajanja.

¢ Ostavite uredaj da se potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (termalno iskljuenje).
Trebali biste cuti klik zvuk.

o Vratite zastitni poklopac na tipku RESET.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz strujnog napajanja i pu-
stite ga da se ohladi prije spremanja, ¢iS¢enja & odrzavanja.

* Ne koristite mlaz vode ili parni Cista¢ za ¢iScenje i ne guraj-
te uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi navlaziti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrZavan u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja. Ako
se uredaj ne Cisti pravilno, to ¢e smanjiti njegov vijek trajanja i
moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunskom otopinom.

¢ |z higijenskih razloga uredaj treba ocistiti prije i nakon ko-
ristenja.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

%28

 Nikada ne uranjajte aparat u vodu ili druge tekucine.

» Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti benzin ili otapala!

* Dijelovi nisu sigurni za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

* Svi radovi na odrzavanju, instalaciji i popravku moraju biti
izvedeni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara, ili
prema preporuci proizvodaca.

Transport i skladistenje

o Prije skladistenja, uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

o Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer ga to
moZe ostetiti.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Odspojite uredaj
iz napajanja prilikom premjestanja i pridrzavajte ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za riesenje.
Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavljacu/
pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Indikator napajanja
ne svijetli.

Uredaj nije ukljucen
u struju.

Potvrdite da je uredaj
ukljucen u struju.

Indikatorsko svjetlo
napajanja je izqorjelo.

Zamijenite indikator-
sko svjetlo napajanja.

Lampica koja ukazuje
na rad svijetli, ali
grijaca cijev se ne
zagrijava, ploca za ro-

Grijaca cijev je
izgorjela.

Zamijenite grijacu
cijev.

Termostat je

Zamjena termostata

stiljanje nije podigla | pokvaren. nakon ispitivanja.
temperaturu.
Temperatura Svjetlo indikatora Zamijenite radno

ploce za rostiljanje je
normalna, ali grijaci
indikator ne svijetli.

grijanja je pregorjelo. | indikatorsko svjetlo.

Temperatura ploce Kvar termostata.
rostilja raste, ali se
ne moze postaviti i

kontrolirati.

Zamijenite termostat.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.



Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotrebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické casti spotrebi¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! Pfi umistovan spotfebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spottebic je pfipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napéjeni, &isténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic¢ okamZité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

* Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotrebic¢ a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouZivejte pomoci externiho casovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespor 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchl mdze byt béhem pouzi-

vani velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

« UPOZORNENI! Béhem provozu se tuk a olej velmi zahfeji.
Dejte si na to pozor.

¢ Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi byt vymeénén vyrob-
cem, jeho servisnim zastupcem nebo osobou s obdobnou
kvalifikaci, aby se predeslo nebezpeci.

¢ Do spotrebice nebo v jeho blizkosti neumistujte zadné ne-
bezpecné vyrobky, jako jsou paliva, alkohol, barvy, aerosolové
spreje s horlavym pohonem, hoflavé nebo vybusné latky atd.

Zamyslené pouZiti

e Tento spotfebi¢ je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale ne
pro kontinuélni hromadnou vyrobu potravin.

e Spotfebic je navrzen pro grilovani vhodnych potravinarskych
produktd. Jakékoli jiné pouziti miZe vést k podkozenf spotfe-
bice nebo osobnimu zranéni.

e Provozovani spotfebice za jinym Ucelem bude povaZzovéno za
nespravné pouziti zarizeni. UZivatel ponese vyhradni odpo-
védnost za nespravné pouZiti zafizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochrannd tfida | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotfebi¢ je vybaven napéjeci Shdrou se zemnici zastrc-
kou nebo elektrickym pFipojenim se zemnicim vodi¢em. Pfipo-
jeni musi byt spravné nainstalovana a uzemnéna.

Hlavni casti produktu

(Obr.1 na strané 3)

1. Indikator ohfevu

Regulator teploty

Kontrolka napajenf

Kryt

Odkapavaci miska

Spodni grilovaci deska

Horni grilovaci deska

Rukojet horni grilovaci desky

. Gumové nozicky

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-
razenych ilustraci.

I RSN

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr.2 na strané 3)
10. Cistici kartac

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskeré ochranné obaly a balenf.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi dopli-
ky. V pfipadé nelplné nebo poskozené dodavky okamzité kon-
taktujte dodavatele. V takovém pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pfed pouzitim wyCistéte pisludenstvi a spotiebic (Viz ==> Cié-
ténf & Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

» Umistéte spotfebi¢ na vodorovnou, stabilni a vi¢i teplu odol-
nou plochu, kterd je chranéna proti vodnim stiikancm.

e Pokud planujete spotrebi¢ v budoucnu skladovat, ponechte
si obal.

e Uchovejte uzivatelskou prirucku pro budouci potrebu.

« POZNAMKA! Kvili zbytk&im z vyroby miZe spotfebi¢ bdhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni
a neznamena to zadnou vadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobfe vétrany.

Provozni pokyny

* Pred pouZzitim se ujistéte, Ze napajeci napéti odpovida stitku.

e Zasunte do elektrické zasuvky a svétlo Poukaz na napajeni
se rozsviti.

¢ Nastavte regulator teploty ve sméru hodinovych rucicek na
pozadovanou pozici. Oranzova kontrolka se rozsviti. Horni a
dolni grilovaci deska se zacne zahfivat.

¢ Na horni a dolni grilovaci desku dejte trochu jedlého oleje.

o Umistéte jidlo, které chcete grilovat, na spodni grilovaci des-
ku a poté spotrebic zaviete pomoci rukojeti. Davejte pozor pfi
vareni.

* Kdy? teplota dosdhne nastavené hodnoty, oranzova kontrolka
zhasne.

* Na predni strané spodni grilovaci desky je odkapavaci miska.

«DSO

Zbyvajici jedly olej bude stékat do odkapavaci misky.

¢ Oteviete spotiebi¢ zvednutim rukojeti a vyjméte grilované
jidlo.

* Po dokonceni grilovani nastavte regulator teploty na pozici .0
a odpojte spotfebi¢ ze zasuvky.

RESETujte bezpecnostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac)

(Obr.3 na strané 3)

e Vezméte prosim na védomi, Ze tlacitko RESET je vybaveno
ochrannym krytem, aby nedochazelo k prehfati.

* Odpojte spotrebic od napajeni.

* Nechte spotrebi¢ Uplné vychladnout.

e Odsroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

o Stisknéte tlaCitko RESET na Hi-limiteru (tepelna pojistkal.
Méli byste slyset kliknuti.

* Nasroubujte zpét ochranny kryt na tlacitko RESET.

* Pfipojte k napéajeni a mUZete jej znovu pouzit.

CiSténi & idrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotfebic od elektrické sité a nechte jej
vychladnout pred uloZenim, ¢isténim & udrzbou.

 Nepouzivejte k ¢isténi vodni trysku ani parni Cistic a spotrebic¢
neponofujte do vody, protoZe ¢asti se mohou namocit a mdze
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud spotfebi¢ nenf udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to negativné ovlivnit jeho Zivotnost a zplsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky jidla by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany ze
spotrebice. Pokud spotrebi¢ neni fadné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a mUZe to vést k nebezpe¢nym podminkam béhem
pouzivani.

Cisténi

o VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
lehce navlhcenou mirnym mydlovym roztokem.

* Z hygienickych dlvodd by mél byt spotfebi¢ vy¢istén pred a
po pouziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

 Nikdy neponorujte spotiebi¢ do vody nebo jinych tekutin.

 Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
by ani istici prostredky obsahujici chlor. NepouZivejte benzin
nebo rozpoustédla!

o Z4dné Casti nejsou vhodné pro myti v mycce.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

* Pokud zjistite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, pfestante ho pouzivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerou Udrzbu, instalaci a opravy musi provadét speciali-
zovani a autorizovani technici, nebo technici doporuceni vy-
robcem.



Preprava a Skladovani

¢ Pred uloZenim se vzdy ujistéte, Ze je spotrebic odpojen od na-
pajeni a zcela vychladly.

o UloZte spotrebic na chladném, cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotfebi¢ neumistujte tézké predméty, protoze by to
mohlo zpUsobit jeho poskozeni.

¢ Nepremistujte spotrebic, kdyz je v provozu. Pri premistovani
spotiebi¢ odpojte od napajenf a drzte ho za spodni ¢ast.

Reseni problému

Pokud pfistroj nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvedenou
tabulku pro feSeni. Pokud stale nemizete problém vyFesit, kon-
taktujte dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni
Kontrolka napajeni Stroj neni napajen. | Ovéfte, zda je stroj
nesviti. zapnuty.
Kontrolka napajeni | Vyménte kontrolku
je vypalend. napajent.
Kontrolka pracovniho Topné vlkno je \lyménte topné
osvétleni sviti, ale topné | vypalené. téleso.
téleso neohfiva, grilovacf : -
o Termostat je Detekce vymény
deska neohfiva. rozbity. termostatu.

Kontrotka ohfevu
prestala fungovat.

\lyménte kontrolku
prace.

Teplota grilovaci desky je
normalni, ale kontrolka
topeni nesviti.

Selhani ter-
mostatu.

Teplota grilovaci desky
stoupd, ale nelze ji na-
stavit ani kontrolovat.

Vyménte termostat.

Zaruka

Jakékoliv zdvada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené shérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozésokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forro
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

* Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
léket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznélhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
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hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a késziiléket kiils6 id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és széraz feliileten lizemeltesse.

e A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

e Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. FIGYELEM! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférheté feliletek homér-

séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelépanelt, a fogantyu-
kat, a kapcsolokat, az id6zit6 szabalyozégombijait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

¢ FIGYELEM! A zsir és az olaj nagyon felforrésodik mikodés
kozben. Vigyazzon erre.

¢ Ha a tapkabel megsérilt, azt a gyartonak, annak szerviziigy-
nokének vagy hasonldan képzett személyeknek kell kicserél-
nitik a veszély elkeriilése érdekében.

¢ Ne helyezzen semmilyen veszélyes terméket, példaul lzem-
anyagot, alkoholt, festéket, aeroszolos palackokat gydlékony
hajtégazzal, gydlékony vagy robbandsveszélyes anyagokat
stb. a késziilék belsejébe vagy annak kozelébe.

Tervezett felhasznalas

o Bzt a késziléket kereskedelmi alkalmazasokhoz tervezték,
példaul éttermek, menzak, korhazak konyhaiban és kereske-
delmi vallalkozasokban, mint példaul pékségek, hentesiizle-
tek stb., de nem folyamatos tdmeges élelmiszer-gyartasra.

o A készilék megfeleld élelmiszertermékek grillezésére lett
tervezve. Barmilyen mas felhasznaléds az eszkoz karosodasa-
hoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

¢ Az eszkoz barmely mas céli hasznélata a készilék nem ren-
deltetésszer( hasznalatanak mindsul. A felhasznald kizard-
lagosan felel8s az eszkdz helytelen hasznalataért.

Fdldelési telepités

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és egy védéfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
kockazatat azaltal, hogy menekiilési utat biztosit az elektromos
aram szamara.

Ez a készllék foldeld dugdval ellatott tapkabellel vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.
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A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

. Fitési jelzd

. Hémérsékletszabalyozd

. Teljesitmény jelz6fény

. Burkolat

. Csepptalca

. Alsé grill lap

. Felsé grill lap

. Fels6 grill lap fogantyl

. Gumilabak

Megjegyzés: Ennek a kézikonyvnek a tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, hacsak masként nincs megadva. A megje-
lenés eltérhet a bemutatott abraktol.
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Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. &bra a 3. oldalon)
10. Tisztitokefe

Elokésziilet hasznalat eldtt

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és minden
tartozékkal rendelkezik. Hidnyos vagy sériilt szallitmany ese-
tén azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. llyen esetben ne
hasznélja a készliléket.

o Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket hasznalat el6tt
(L&sd ==> Tisztitas & Karbantartas).

* Gy6z4djon meg arrél, hogy a késziilék teljesen szaraz.

o Helyezze a késziiléket vizfrocesenés ellen védett, vizszintes,
stabil és héallo fellletre.

* Tartsa meg a csomagolast, ha azt tervezi, hogy a jovében ta-
rolni fogja a késziiléket.

e Tartsa meg a felhasznaléi kézikdnyvet késdbbi hivatkozas
céljgbol.

¢ FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt az eszkéz az elsé
néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez nor-
malis, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6zédjon

meg réla, hogy a késziilék jol szellézik.

Hasznalati utasitas

¢ Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a halozati feszilt-
ség megegyezik a névtablaval.

o Csatlakoztassa a konnektorhoz, és a teljesitmény jelz6lampa
kigyullad.

o Forditsa az dramutaté jarasaval megegyezéen a hémérséklet
szabalyzét a kivant pozicidba. A narancssarga jelzéfény vila-
git. Afels6 és az also grillsiité lemez melegedni kezd.

* Tegyen egy kis étolajat a fels6 & alsé grillsiité lapra.

o Helyezze az ételt, amit grillezni szeretne, az alsé grillsiité
lapra, majd zarja le a késziiléket a fogantyd segitségével.
Tartsd szemmel f6zés kozben.

* Amikor a hdmérséklet eléri a bedllitott értéket, a narancssar-
ga jelz6fény kialszik.

¢ Az alsé grillez6lap elején taldlhato a csepegtetdtalca. A meg-
maradt ehetd olaj a csepegtetétalcaba fog folyni.

* Nyissa ki a készlléket a fogantyl felemelésével, és tavolitsa
el a grillezett ételt.

* A grillezés befejezése utan allitsa a hémérséklet-szabalyozét
.0" pozicidba, és hizza ki a késziiléket.



A biztonsagi kikapcsolé (magas hatar vagy

hoérzékelds kikapcsold) VISSZAALLITASA

(3. abra a 3. oldalon)

« Keérjiik, vegye figyelembe, hogy a VISSZAALLITAS gomb védé-
kupakkal van ellatva a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

¢ Huzza ki a késziiléket az dramforrasbol.

¢ Hagyja, hogy a késziilék teljesen lehiljon.

 Csavarja le a RESET gomb véddsapkajat.

 Nyomja meg a Hi-limiter (termikus kikapcsold) RESET gomb-
jat. Egy kattand hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védésapkat a RESET gombra.

o Csatlakoztassa az dramforrashoz, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az dramforrasbol,
és hagyja leh(lni, miel6tt tarolja, tisztitja & karbantartja.

* Ne hasznaljon vizsugaras vagy géztisztitét tisztitashoz, és ne
tolja a készlléket viz ala, mivel az alkatrészek nedvesek lesz-
nek, ami dramiitést okozhat.

* Ha a készuléket nem tartjak tisztan, az kedvezétlendl befo-
lydsolhatja az élettartamat és veszélyes helyzetet eredmé-
nyezhet.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani és el
kell tavolitani a készilékrél. Ha a késziilék nincs megfelelden
kitisztitva, az csokkenti az élettartamat, és veszélyes éllapo-
tot eredményezhet hasznalat kozben.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feliletet enyhén nedvesitett ru-
haval vagy szivaccsal enyhe szappanoldattal.

* Higiéniai okokbdl az eszkdzt hasznalat eldtt és utan is meg
kell tisztitani.

* Kerilje, hogy viz érje az elektromos alkatrészeket.

 Soha ne meritse az eszkzt vizbe vagy mas folyadékokba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, karcolasmen-
tes szivacsokat vagy klértartalmu tisztitoszereket. Ne hasz-
naljon benzint vagy oldészereket!

* Egyik alkatrész sem mosogatdgépben moshato.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a készlilék mlikodését, hogy elke-
rilje a sUlyos baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfelelden, vagy
probléma van, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és ve-
gye fel a kapcsolatot a szallitéval.

¢ Minden karbantartdsi, telepitési és javitasi munkat specidlis
és engedélyezett technikusoknak kell elvégezniiik, vagy a
gyarté éltal ajanlott személyeknek.

Szallitas és tarolas

* Tarolas el6tt mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a késziiléket
lekapcsoltak az dramforrasrol, és teljesen lehdlt.

o Tarolja a készlléket hlivos, tiszta és széraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket, amig az mkodés kozben van. A
késziilék dramelldtadsanak megszakitdsa utdn mozgassa, és
az aljanal tartsa.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja meg-
oldani a problémat, kérjik, lépjen kapcsolatba a beszallitéval/
szolgaltatoval.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas

Az dramjelz6 nem A gép nem kap Ellendrizze, hogy

vilagft. aramot. a gép bevan-e

kapcsolva.

Ateljesitményjelzd
ldmpa kiégett.

Cserélje ki a teljesit-
ményjelz6 [ampat

Amunka jelz6 ldmpaja | Afdtdesé kiégett. | Cserélje ki a fiito-

vilagtt, de a hécsé nem csovet

rhqgn:egrSthiatg:tln:emez Atermosztat A csere termosztat
omersexlete ne meghibasodott. észlelése.

emelkedik.

Aqrillsté lap homér- | Af(itési jelz6lampa | Cserélje kia mun-

séklete normalis, dea | kiégett. kajelz6lampat.
flitésjelzG nem vilagit.

Agrill lemez homér- Atermosztat Cserélie kia
séklete emelkedik, de | meghibasodasa. termosztatot.

nem lehet beallitani és
szabalyozni.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd irdnyelvinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentécio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ei méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gyjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal dsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.
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YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLuMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUii 3 TexHiku 6e3neku
¢ ByikopucToBy/iTe Npunag NnLie 3a NPU3HaUEHHsM, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignoBifansbHoCTi 3a bypb-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABULHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BNUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXKEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTh Npunag ca-
MOCTIliHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOA0I0.
HIKOIM HE BWMKOPUCTOBYWTE MOLLKOAKEHUA MPU-
JIALL! PerynapHo nepeBipsiiiTe eNekTpuyHi 3'€AHaHHS Ta LUHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCS AIULLE NoCTayanbH1koM abo kBanidikoBaHo 0co-
6oto, 1106 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMU.
NONEPEMKEHHA! g yac po3miwieHHs npunagy besneu-
m HO NpoknafiTe kabenb XMBNEHHS, AKWO Le HeobXiaHo, wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLIKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesneku BiAKIIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoANTLCA Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YaETLCH A0 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IM Bumukaiite npunag, nepu Hix
BIfl €[lHyBaTM 1100 Bif, eNeKTpOMEpeXi, YMLLieHHs, 0bCcnyroBy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
[Migknioyalite Npunag fo enekTpUyHoi po3eTk AuLLe 3a AoMo-
MOTO0I0 HaMpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiTecs BUAKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BonoruMun pykamu.
TpvMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3' €fHanHs nosani sig
BOA/ Ta IHWMX piAUH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€JHaHHS 3 AXepenoM XusnexHs. He sukopucTo-
By/iTe npunaf, AOKW 1oro He nepesipuTh CepTUdiKoBaHMIA
cneujanict. HefoTpyMaHHs LnX iHCTPYKLIN npu3sede Ao pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Mif'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTk, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eAHaTVt npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLll.
lMepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
WYWIMW npeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKPUTOro
BOTHIO. Hikonvt He TATHITE 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1070 Bify PO3ETKY; HATOMICTb 3aBX/AN TATHITL 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC MNpu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpryc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag b6e3 Harnspy nig yac BUKOpU-
CTaHHs.
Llum npunagom noBuHeH Kepysatu kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLwo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0C0bK 3 HEAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a koaHMX 06CTABUH He MOBMHEH BMKOPUCTOBY-
BaTUCH 4iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY A5 AiTel Micui.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-fki 4oaaTKoBi
NPUCTPOI, OKPIM TWX, LLO MOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 Npunafom
abo pekoMeHLoBaHI BUPOBHUKOM. AKWO Lboro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-
onTu npunag. Bukopuctosyiite nntie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He ctaste npunan Ha HarpisanbHuii 06'ekT (BeH3nH, ene-
TPUYHa NANTA, BYribHa MANTa TOWo).

He HakpuBaiite npunag nig yac poboty.

 He cTaBTe Ha Npuiag XoAHUX NPeAMETiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkosaiMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHiM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKIN | CyXiil NoBepXHI.

Mpunapg He MOXHa BCTAHOBIIOBATY B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pMCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anunwTe Miclie Ha BiACTaHi NpuHaiMHI 20 cM
HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BINbHYMN Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3UK BYPU! TAPSIHI CY®ENCH! Mia uac
BUKOPUCTAHHS Temnepatypa [AOCTYMHWX MOBEPXOHb

Moxe ByTu fyxe BUCOKOI0. TOPKHITLCA NULLE NaHeni KepyBaH-
HS1, PYYOK, NepemMrKaYis, py4ok KepyBaHHs Taiimepom abo py-
4OK KepyBaHHsi TeMnepatypolo.

o YBATA! Xyip i Macno cTaioTb fy>e rapsuumMi nig 4ac poboTu.
OcTepiraliTecs Lboro.

© JKLLO MEpexeBuit LHYP MOLWKOAXEHNI, H0r0 NOBUHEH 3aMi-
HUTW BUPOBHWK, 10r0 CepBICHWIA areHT abo iHLWi kBanidikoBaHi
0cobu, Wob yHKHYTM Hebeaneku.

® He po3miluyiiTe Hisiknx Hebe3neyHux NpoayKTiB, Takmx sk na-
nMBO, ankoronb, ¢papba, aepo3onbHi 6anoHn 3 nerkosanmuc-
TAM nponeneHToM, ferkosaMucti abo BUbyxoHebedneyHi
peYoBUHM TOLLO, BCepeauHi abo nobnusy npunagy.

Mpu3HavyeHe BUKOPUCTaHHS

o Lleit npunag npusHadeHmit Ans BUKOPUCTaHHS B KOMEPLIHNX
LiNsX, HaNpyKkag, Ha KyxHsX pecTopaHis, ifaneHb, fikapeHs
Ta B KOMepUiIHUX NIANPUEMCTBAX, Takux ik NekapHi, M'cHi
Lexu Tolwo, ane He Ans be3nepepBHOrO MacoBoro BUPObHM-
L{TBa XapyoBUX NPOAYKTIB.

o [lpunag Npu3HayeHnit 4Ns NpUroTyBaHHA Ha rpuai BiANOBIA-
HIX Xap4OBUX NPOAYKTIB. ByAb-siKe iHLLe BYKOPUCTAHHS MOXe
NPU3BECTY [0 NOWKOAXEHHS Npunagy abo ocobucTux TpasMm.

o Excnayatauis npunagy 3 OyAb-sKO iHLIOK METoK BBaXaTu-
MeTbCS HeNpaBUAbHUM BUKOPUCTaHHsM npucTpolo. Kopucty-
BaY Hece NOBHY BIANOBIAANbHICTL 33 HEHaNEXHE BUKOPUCTaH-
HS NpUCTpolo.



YcTaHoBKa 3a3eMNeHHsA

Llett npunap knacudikyetbes Ak 3axuct knacy | i nouHeH bytn
NIAKNI0YeHNA 40 3aXMCHOTO 3a3eMreHHs. 3a3eMneHHs 3MeH-
LIYE PU3MK YPaxXEeHHs enekTpUYHWUM CTpyMoM, 3abesnedyioun
LIAGAX BTEYI A1 eNEKTPUYHOTO CTPYMY.

Llel npunap ocHalieHo WHYpPOM XMBAEHHA I3 3a3eMNI0BASbHOK
BUJIKOIO @b0 enekTpUYHIMY 3'€HAHHAMY i3 3a3eMI0BabHUM
npoBoAOM. 3'€fiHaHHs MaloTb ByTU NpaBUNbHO BCTaHOBAEHI Ta
3a3emneHi.

OCHOBHi YaCTMHM NPORYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHwi 3)

1. IHAvKaTOp HarpiBaHHs

Tepmoperynatop

[HAVIKaTOp XMBEHHS

Kopnyc

MignoH Ans kpanenb

HvixHs nnacTuha rpuns

BepxHs nnactuHa rpuna

Pyuka BepxHbol NAacTUHN rpuns

[yMOBI HiXKM

3ayBaeHHs: 3MICT LbOro NocibHNKa CTOCYETbCS BCIX Nepeni-
YeHUX NPEeSMETIB, KLU0 He 3a3HaUeHO iHLe. 0BHILUHIA BUTNAL,
MOXe BIZPI3HATUCA Bif, HaBEAEHNX INIOCTPaLLil.

© 3o Ul AW N

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)
10. Witka ang yniieHHs

MiprotToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

 3HiMiTb BCIO 3aXMCHY yaKoBKy Ta 0broptky.

o [lepekoHaiiTecs), L0 MNPUCTPI Y XOPOLIOMY CTaHi i 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHo! abo MoluKogxXeHol JoCTaBku
HeralHo 3BePHITLCA [0 NOCTa4asbHuKa. Y TakoMy BUNaAKy He
BVKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

QumcTiTh akcecyapy Ta npunag nepes sukopuctantHsm (Lus.
==> QunueHns & Jornag).

lepekoHaliTecs, LLO NPUNAA NOBHICTIO CYXUNA.

Po3MicTiTb Mpunag Ha ropu3oHTanbHil, CTabinbHin Ta Tep-
MOCTIVKI/ NOBEpPXHI, fika 3axuLleHa Bif bpu3ok Boaw.
3b6epexiTb ynakoBKy, AKLLO BU NaHyeTe 3bepiraTit Balw npu-
nag y ManbyTHboMy.

36epexiTb KepiBHULTBO KOPUCTYBaYa ANs NOAAMbLIONO BUKO-
pUCTaHHA.

YBATA! Yepes 3anuwku BYPobHNLTBA, NPUCTPIl MOXe BUAI-
ASTW NerKuiA 3anax NpoTATOM NepLUMX KiNbKOX BUKOPUCTaHb.
Lle HopManbHo i He BKasye Ha koaHUI fedekT abo Hebe3neky.
lepekoHaliTecs, Lo npunag A0bpe BEHTUNOETLCS.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

o Mepes BUKOPUCTaHHAM NepeKkoHaNTeCs, LLO Hanpyra XnBeH-
HA BiANOBIAaE TabnnyLi 3 TEXHIYHUMUN AaHUMU.

 BcraBTe B po3eTky, | iIHAMKATOP BMUKaHHS 3aCBITUTLCS.

 YCTaHOBITb PerynaTop TeMnepaTtypu 3a roAMHHNKOBOK CTpiN-
Kot Ha baxaHy nosuuiito. 3aropsieTbCst NoMapaHyeBuit iH4M-
kaTop. BepxHs Ta HWXHS peLwityacTi naacTMHU NOYMHAITL
Harpisatucs.

* HaHeciTb Tpoxu TCTIBHOI 0Nl Ha BEPXHIO & HUXHIO PeLUiTkK
rpuns.

o [ToknagiTb Xy, Aky NoTPIBHO NPUrOTYBATK Ha FPUAI, HA HIKHIO

pewiTky, a NoTiM 3aKpuiiTe Npunag, BUKOPUCTOBYIOUN YUKy
CnipkyiTe nif, Yac NpUroTyBaHHs 1i.

* Konu Temnepatypa OCSiIrHe BCTAHOBNEHOTO 3HAYEHHS, NOMa-
paHYeBUI IHANKATOP BUMKHETBCS.

* Ha nepefHilt CTOPOHI HUXHBOT FPUAb-MNACTUHU 3HAXOAUTHCS
NIAAOH ANS CTiKaHHS. 3an1LWOK iCTIBHOT 0Nii CTIKaTMe B 10TOK
ans 36opy kpanens.

* Binkpuidte npunag, nigHABLUM PyuKy, | BUAMITL Xy 3 rpuns.

o [licnst 3aBepLUEHHS PUNIOBAHHS BCTAHOBITL TEPMOPErYNSTOp
y nonoxetts 0" i Big eAHalTe Npunag sig Mepexi.

CBEPOCUTU 3axucHe Bigknmo4YeHHs (BUCOKMIA

o6MexyBau abo Tennosuit 3axuct)

(Pnc.3 Ha cTopiHui 3)

¢ byab nacka, 3BepHiTb yBary, wo kHonka CbPOCY ocHaujeHa
3aXMCHOI0 KPULLKOIO, OB YHIUKHYTY neperpisy.

e Bif'eaHaitTe NpucTpiit Bif Akepena XnBneHHs.

e [laiiTe NPUCTPOIO MOBHICTIO OXONOHYTH.

* BinkpyTiTe 3axucHuit kosnavok kHonku CKMOAHHS.

» HatucHits kHonky CKMOAHHSA Hi-limiter (tennosuit sumn-
kau). By MOBMHHI NOYYTH 3BYK KNaLAHHS.

 3aKpyTiTb Ha3af 3axncHy Kpuiiky Ha kHonky CKMOAHHA.

o [linkNoYiTh [0 [Kepena KUBEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPKCTO-
BYBATW 1070 3HOBY.

Yuctka & o6cnyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxan Bif'efHyiTe npunag Bif enekTpoXMBAEHHS
Ta AaBaliTe oMy OX0NIOHYTW Nepef 30epiraHHAM, OYULLEHHSM
& TeXHIYHWUM 0bCNYyroByBaHHAM.

e He BUMKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BOAM abo MapoounCHYK Ans
OYMLLEHHA Ta He 3aHyploiTe NpUnag y Bogdy, 0CKiNIbKK YaCTUHU
MOXYTb HAMOKHYTH, L0 MOXE MPU3BECTU [0 YPAXEHHS enek-
TPVYHUM CTPYMOM.

e Ko npunag He NIATPUMYETLCS B HANEXHOMY CTaHI Y4MCTOTH,
Lie MOXe HeraTWBHO BIMHYTU Ha TepMiH clyxbu npunagdy Ta
npu3BeCTv 1o HebeaneyHol cnTyauii.

© 3anuLKy i CNif PerynsipHo 04NLATK | BUAANATW 3 NpUNagy.
FKLLO NpWNag He OYNLLEHO HaNEeXHUM YMHOM, Lie 3MEHLIUTb
10ro TepMiH cnyxbu i Moxe cTBOpUTM Hebesneury cuTyaliio
nify 4ac BUKOPUCTaHHS.

OuunieHHs

e QUUCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 3nerka 3MoyeHoto B clabkoMy po3ymnHi Muna.

¢ 3 MipkyBaHb ririeHu, Npunag ciig o4nwaTv 4o i nicns Buko-
PUCTaHHS.

* YHUKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTAMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHLwwi pignHm.

* Hikonw He BUKOpUCTOBYIiTe arpecuBHi YucTadi 3acobu, abpa-
31BHI rybkun abo yuctayi 3acobu, Wo MictaTs xnop. He Buko-
pucToByiiTe beH3NH abo po3ynHHKK!

¢ )XofHa YaCTuHa He NigAsrae MUTTIO B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.




06cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, WWob yHUKHYTH cep-
M03HMX HeLaCHWUX BUNaKIB.

* SAKLLO BN NOMITUAW, L0 NPWAAJ He NPALIOE HANeXHUM YNHOM
abo € npobnema, NPUNUHITL HOro BUKOPUCTOBYBATU, BUMKHITH
i 3BEPHITbCS [0 NOCTavanbHIKa.

* YCi TeXHI4HI 06CAyroByBaHHs, MOHTaX Ta PEMOHT MOBUHHI BU-
KOHYBaTUCS CMeLliafi3oBaHUMK Ta aBTOPU30BAHNMIU TeXHiKa-
M1 abo peKoMeH0BaHNMU BUPOOHIKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepen 36epiraHHsM 3aBXAM nepekoHalTecs, LUO MPUCTPI
BIAKIIOYEHO Bif, AXepena XWBNEeHHS Ta MOBHICTIO OXONIOHYB.

e 36epiraiiTe NpuUCTPIil y NPOXONOAHOMY, YMCTOMY Ta CyXOMy
Micuj.

o Hikonu He KNaaiTb BaxXKi NpefMeTV Ha NPUCTPIN, OCKIbKA Le
MOXe 110ro MOLWKOANTH.

e He nepecysalite npunag nig 4ac pobotu. BumkHiTe npunag
Bifj AXXKepena >XMBNEHHA Mif 4Yac nepeMilleHHs | Tpumalite
1010 3a [HO.

YcyHeHHst HecnpaBHoOCTeN

AKLO Npunag He npaLe HanexHUM YuHoM, bydb nacka, ne-
peBipTe HaBefieHy HX4e TabnnLio Ans BUpiLLeHHS npobaemu.
FKLWo BW BCe Wie He MoxeTe BUpILWWTW npobnemy, byab nacka,
3BEPHITLCS 40 NOCTaYasbHUKA/CEPBICHOT CIYKBU.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnuse pilueHHs
IHaNKaTop X1BNeHHs He | MawwHa be3 [epekoHaliTecs, Wo
CBITUTbCH. KNBNEHHS. MaLLUMHa BBIMKHEHA.

[HAMKaTOp XnBNEH- | 3aMiHiTb iHAMKaTop
Hs neperopis. XNBNEHHS

|HaVMKaTopHa namna
poboTI CBITUTBCS, ane
Tennosa Tpybka He Ha-
TpIBAETLCA, HarpisasbHa
NAUTa He NigBuLLYe
Temneparypy.

TeMneparypa Ha nnac-
TUHI TPUIIO HOpMasbHa,
ane iHpMKaTop Harpi-

BaHHS He 3aropseTbCs.

HarpisanbHuit
E/IEMEHT 3r0piB.

3aMiHiTb HarpiBab-
Hy TPybKy.

BusiBneHHs 3aMiH-
HOro TepmocTata.

Tepmocrat
3naMaHnit.

Namna iHgukauii
HarpiBaHHs
neperopina.

3aMiHiTs pobody
IHAVKTOPHY Namny.

Temnepatypa Binmosa TepMoc-
TPANL-MANTH M- Tata.

BULLYETHCS, ane He
MOXHa HafallTyBaTu Ta
KOHTpONIIOBATH.

3aMiHiTb TepMOCTaT.

FapaHTif

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBAOTL Ha GYHKLIOHANBHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OFHOTO POKY Micas no-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
PeMOHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO NpuUaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BX1BaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB npuabdaHuii, i
[ofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [Hanpukna, KeuTaHuio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW MocTiltHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
pUCTVKM BUPODY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepefHboro
MOBIJOMIEHHS.
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YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[lpu BvBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHA YTWUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 33 yTWAi3alilo cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIX0ZiB, Nepefaoyn 10ro NpU3HaYeHoOMy MyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTI ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LOBKINNS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BiAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITLCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hi 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLiio,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.
* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.
OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.
ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.
HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,
et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-
puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.
HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.
HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.
Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.
Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade Vi
niiskete katega.
Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.
Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.
o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-



metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur voib kasutamise

ajal olla vaga kérge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kaepide-
meid, luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad kasutamise ajal vaga kuu-
maks. Olge sellest teadlik.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle vahetama tootja,
tema hooldusagent voi samavaarse kvalifikatsiooniga isikud,
et valtida ohtu.

o Arge asetage seadme sisse ega selle lshedusse ohtlikke
tooteid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolpurgid tuleohtliku
gaasiga, tuleohtlikud voi plahvatusohtlikud ained jne.

Kavandatud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
nditeks restoranide, sodklaruumides, haiglate koéokides ja
ariettevotetes nagu pagaritéokojad, lihakarnid jne, kuid mitte
pidevaks toidu massitootmiseks.

¢ Seade on mdeldud sobivate toiduainete grillimiseks. Igasu-
gune muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustamist
voi isiklikku vigastust.

¢ Seadme kasutamine muul otstarbel loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest.

Maandamise paigaldus

See seade kuulub kaitseklass | ja peab olema Uhendatud kait-
semaandusega. Maandamine vahendab elektrilodgi riski, pak-
kudes elektrivoolule pogenemistee.

Sellele seadmele on paigaldatud maandusotsikuga toitejuhe
vdi elektriihendused maandustraadi abil. Uhendused peavad
olema korralikult paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joon.1 lehekiiljel 3)

1. Kitteindikaator
Temperatuuri kontroller
Toite indikaatortuli
Korpus

Tilgaalus

Alumiste grillplaat

Ulemine grillplaat

Ulemise grillplaadi kepide

Kummist jalad

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui ei ole margitud teisiti. Ilme voib erineda naidatud illust-

ratsioonidest.

e P A LI Sl e

Varuosad voi lisatarvikud
(Joonis 2 lehekiiljel 3)
10. Puhastushari

Ettevalmistus enne kasutamist

 Eemalda kaik kaitsev pakend ja imbris.

* Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ja koos kdigi
tarvikutega. Puuduliku voi kahjustatud tarnimise korral votke
viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul drge kasutage
seadet.

* Enne kasutamist puhastage lisatarvikud ja seade (vt ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

* Veenduge, et seade oleks taielikult kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veekindel pritsmete vastu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete oma seadet tulevikus
hoiustada.

¢ Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

» MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimestel kasutus-
kordadel eritada norka [5hna. See on normaalne ega naita min-
git defekti voi ohtu. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

e Enne kasutamist veenduge, et toitepinge vastab margistus-
tahvlile.

* Pistik ihendage pistikupessa ja toide Indikaatortuli sittib.

 Seadke temperatuuriregulaator paripdeva soovitud asendis-
se. Oran? indikaatortuli sittib. Ulemine ja alumine grillplaat
hakkavad kuumenema.

e Maari veidi so6davat oli Ulemisele ja alumisele grilliplaadile.

e Aseta grillitav toit alumisele grilliplaadile ja sulge seade kde-
pideme abil. Hoidke keetmise ajal silm peal.

e Kui temperatuur jouab seatud vaartuseni, kustub oranz kont-
rolltuli.

* Alumise grilltaldriku esikiiljel on tilkumisalus. Ulejaanud
s6odav oli voolab tilgakandikusse.

¢ Avage seade, tostes kaepideme iles, ja eemaldage grillitud toit.
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e Parast grillimise Gpetamist seadke temperatuuri reguleerija
asendisse 0" ja eemaldage seade vooluvdrgust.

Lahtestage ohutuskaitse (kérgelimiiti voi ter-

moliilitit)

(Joonis 3 lehekiiljel 3)

¢ Pange tahele, et RESET-nupp on varustatud kaitsekorgiga

ilekuumenemise valtimiseks.

» Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

¢ Keerake RESET-nupu kaitsekork maha.

* Vajutage Hi-limiteri (soojusvaljaluliti) RESET nuppu. Peaksite
kuulma klopsatust.

o Keerake tagasi kaitsekork RESET nupu peale.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine & hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldust
tihendage seade alati vooluvorgust lahti ja laske jahtuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veepihustit ega aurupuhastit
ning arge kastke seadet vette, kuna osad véivad marjaks saa-
da ja voib tekkida elektrilook.

e Kui seadet ei hoita heas puhastusseisundis, voib see kahjus-
tada seadme eluiga ja péhjustada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt seadmest puhastada ja ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, véheneb selle
kasutusiga ja see voib kasutamise ajal viia ohtliku olukorrani.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispinda lapiga vdi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud pehme seebilahusega.

* Hugieeni tagamiseks tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasna voi kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage bensiini vdi lahusteid!

« Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

* Kontrollige requlaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui markate, et seade ei tddta korralikult voi esineb mani
probleem, lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja
votke Uhendust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdéd peavad labi viima
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soovi-
tatud tehnikud.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veendu alati, et seade on vooluvorgust lahti
Uhendatud ja téielikult jahtunud.

¢ Hoia seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Ara kunagi aseta seadmele raskeid esemeid, kuna see véib
seda kahjustada.

* Arge ligutage seadet, kui see on t86s. Uhendage seade voo-
luvorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda altpoolt.
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Rikkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ikkagi ei suuda probleemi lahendada,
votke hendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pohjus

Voimalik lahendus

Toitenitaja ei sutti.

Masin ei lilitu
sisse.

Kinnita, et masin on
sisse lilitatud.

Toiteindikaatori tuli
on labi polenud.

Vaheta toiteindikaa-
tori lamp vélja.

Too margutuli poleb,
kuid soojusjuhe ei
kuumene ja grillplaat ei
touse temperatuuril.

Kittetoru on labi
polenud.

Asenda kiittetoru.

Termostaat on
katki.

Asendustermostaa-
di tuvastamine.

Grillplaadi temperatuur
on normaalne, kuid
kuumenemise indikaator

Kiitte indikaa-
torlamp on labi

Vaheta t60 indikaa-
torlamp.

polenud.
ei sitti.

Grillplaadi temperatuur | Termostaadi rike. | Vaheta termostaat.
touseb, kuid ei saa sea-

distada ega kontrollida.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
Cienijamais klient, ka, ogles plits utt.).
Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices * Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet * Nenovietojiet nekadus priek$metus uz ierices virsmas.
S0 lietotaja rokasgramatu, pasu uzmanibu pievérsot drosibas * Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

noteikumiem, kas izklastiti talak. uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmer darbiniet ierici uz ho-

rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

Drosibas noradijumi e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot

 [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits udens striklu.

%aja rokasgramata. o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas ventilaciju lietosanas laika.
ekspluatacijas un nepareizas lieto%anas rezultata. * BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nem&giniet remontét ierfci patstavigi. Neiegrem-  IpaSas droSibas instrukcijas
dejiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos. . UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Nekad neturiet ierici tekosa aden. Pieejamo virsmu temperattra lietoSanas laika var bat

* NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai dibas regulatoriem.
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega- « BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-
datajs vai kvalificéts specialists. manieties no ta.

* BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro3anas e Ja barosanas vads ir bojats, to jaaizstdj razotdjam, ta servisa
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas, adentam vai lidzvértigi kvalificgtdm personam, lai izvairitos
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska. no briesmam.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir o Nenovietojiet bistamus produktus, pieméram, degvielu, al-
pievienota stravas padevei. koholu, krasu, aerosola karbas ar uzliesmojosu propelentu,

¢ BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to uzliesmojo3as vai eksplozivas vielas u.c. ierices iek$pusé vai
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas. tas tuvuma.

* Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes. Paredzéetais lietojums

Nepieskarieties kontaktdakas/elektriskajiem savienoju-
miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem skidrumiem. Ja ierce iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

o Siierice ir paredzéta komercialai lietodanai, piemé@ram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos uznému-
mos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne nepar-
trauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta piemérotu partikas produktu grilésanai.
Jebkada cita lietoSana var radit ierices bojajumus vai perso-
niskas traumas.

e |erices izmantoSana jebkuram citam nolokam tiks uzskatita
par nepareizu izmantosanu. Lietotajs bus pilniba atbildigs par
ierices nepareizu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierfce ir klasificta ka aizsardzibas klase I, un tai jabt pie-
vienotai aizsargzemejumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskajam stravas tiklo-
jumam izvadoSu vadu.

ST ierfce ir aprikota ar baro3anas vadu ar zemé&juma kontakt-
daksu vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Sa-
vienojumiem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.



Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

Sildisanas indikators

Temperatiras kontrolieris

Barosanas indikatora gaisma

Korpuss

Notekpaplate

Apakséja grila plaksne

Augsgja grila plaksne

Augséjas grila plaksnes rokturis

. Gumijas kajas

Piezime: S rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem
priekSmetiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties no
attela redzama.
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Rezerves dalas vai piederumi
(2. attéls 3. lappusé)
10. TiriSanas birste

Gatavosanas pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietisanu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Gadijuma, ja piegade ir nepilniga vai bojata, nekavejo-
ties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet ierci.

« Notiriet piederumus un ierici pirms lietoSanas (Skatit ==> Ti-
ridana & Apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir aizsargata pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

o PIEZIME! Sakar3 ar raZoanas atlikumiem, pirmo paris reizu
lietoSanas laika ierice var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali
un nenorada uz nekadu defektu vai apdraudejumu. Parlieci-
nieties, ka ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

e Pirms lietoSanas parliecinieties, ka piegades spriegums at-
bilst datu plaksnites raditajiem.

¢ Piesledziet kontaktligzda un stravas indikacijas gaisma ie-
degsies.

e Pagrieziet temperatlras regulatoru pulkstena raditaju kusti-
bas virziena uz vélamo poziciju. ledegas oranzais indikatora
gaismins. Augsgja un apaksgja grilésanas plaksne sak uzsilt.

e Uz augséjas & apakséjas grilesanas platnes uzlieciet ne-
daudz édamas ellas.

 Novietojiet griléjamo édienu uz apaksgjas griléSanas platnes
un péc tam aizveriet ierici, izmantojot rokturi. Pievérsiet uz-
manibu gatavosanas laika.

¢ Kad temperatira sasniedz iestatito vértibu, oranza indikatora
gaisma izslédzas.

* Priek$eja pusé apaksgjai grilesanas plaksnei ir pilienu pa-
plate. Atlikusas édamas ellas notecés uz pilienu paplates.

o Atveriet ierici, pacelot rokturi, un nonemiet griléto edienu.

e Péc grilesanas pabeigSanas iestatiet temperatiras regulato-
ru pozicija "0 un atvienojiet ierici.

«DAO

ATJAUNOT drosibas atslégsanos (Hi-ierobezo-

taju vai termalo atslégsanos)

(3. attéls 3. lappusé)

o Lddzu, nemiet véra, ka ATJAUNOSANAS poga ir aprikota ar
aizsarguzgali, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no stravas padeves.

e |_aujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskrivejiet RESET pogas aizsargvacinu.

« Nospiediet Hi-limiter atiestatianas (termiskas atslégsanas)
pogu. Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

o Uzskrivejiet atpakal aizsargvacinu uz atiestatiSsanas pogas.

¢ Pievienojiet stravas padevei, un jus varésiet to atkal izmantot.

Tirisana & uzturésana

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tiriSanas un apkopes.

e Netiriet ierici ar udens struklu vai tvaika tiritaju un neiegrem-
déjiet to Gdeni, jo detalas var samirkt un var rasties elektris-
kais trieciens.

e Ja ierice netiek turéta tira, tas var negativi ietekmét tas kal-
posanas laiku un radit bistamu situaciju.

« Ediena paliekas regulari ir jatira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pareizi tirita, ta kalposanas laiks samazinasies
un var rasties bistama situacija tas lietoSanas laika.

Tiri3ana

 Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai sukli, kas viegli
samitrinats ar vieglu ziepjudeni.

o Higiénas apsvérumu dél ierice jaiztira pirms un péc lietosa-
nas.

o |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

* Nekad nemércéjiet ierici GdenT vai citos Skidrumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Neizmantojiet
benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi ir javeic specia-
lizetiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktajiem
specialistiem.

Transportésana un Uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektroapgades un pilniba atdzisusi.

* Uzglabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

* Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to sabojat.

o Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to pie apaksas.



Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet zemak esoso
tabulu, lai atrastu risinajumu. Ja jUs joprojam nevarat atrisi-
nat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.

Problémas lespéjamais célonis | lespgjamais

risingjums

Energijas indikators
nedeg.

Maginai nav pievadita | Parliecinieties, ka
elektriba. masina ir ieslégta.

Nomainiet darba
indikatora spuldzi

Darba indikatora
spuldze izdegusi.

Nomainiet sild-
cauruli.

Sildcaurule ir
izdegusi.

Darba indikatora lampa
deg, bet sildcaurule

nesilda, grila plaksnei
nav temperaturas
paaugstinajuma.

Termostata nomai-
nas parbaude.

Termostats ir bojats.

Nomainiet darba
indikatora lampu.

Sildisanas indikatora
lampa ir izdegusi.

Grila plaksnes tempe-
ratdra ir normala, bet
sildisanas indikators
nedeg.

Nomainiet ter-
mostatu.

Termostata klime.

Grila plaksnes tem-
peratira paaugstinas,
bet to nevar iestatit un

kontrolét.

Garantija

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-

do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Si prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.
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» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

o JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! SAKIY PASTABOS!
Naudojimo metu prieinamuy pavirsiu temperatra gali
bt labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

o JSPEJIMAS! Riebalai ir aliejus veikimo metu tampa labai
karsti. Saugokités Sito.

e Jei maitinimo laidas pazeistas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
serviso agentas arba panasiai kvalifikuoti asmenys, kad bty
iSvengta pavojaus.

* Nedeékite jokiu pavojingu produktu, tokiu kaip kuras, alkoho-
lis, dazai, aerozoliai su degiu propelentu, degios ar sprogsta-
mosios medZiagos ir pan., jrenginio viduje ar Salia jo.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais, pavyz-
dziui, restoranu, valgyklu, ligoniniu virtuvése ir komercinése
imoneése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., taciau ne
nuolatiniy masinés gamybos maisto produktuy.

e Prietaisas skirtas tinkamiems maisto produktams grilinti.
Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso paZzeidima
arba asmens suzalojima.

e Prietaiso naudojimas kitais tikslais laikomas netinkamu
prietaiso naudojimu. Naudotojas yra vienintelis atsakingas uz
netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas yra klasifikuojamas kaip | apsaugos klasé ir turi
biti prijungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas suma-
Zina elektros smigio rizika suteikdamas iSlydZio laida elektros
srovei.

Sis prietaisas aprpintas maitinimo laidu su jZeminta kigtuku
arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai jrengtos ir izemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(Pav.1 3 puslapyje)

1. Sildymo indikatorius

Temperatiros reguliatorius

Maitinimo indikacijos lemputé

Korpusas

Lasu padéklas

Apatiné grilio plokste

Virsutiné grilio plokste

Virsutinés grilio plokstés rankena

Guminés kojeles

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
parodytu iliustracijy
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Atsarginés dalys ar priedai
(Pav.2, 3 puslapyje)
10. Valymo Sepetys

Pasiruosimas pries naudojima

 Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

« Patikrinkite, ar jrenginys yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra neiSsamus ar sugadintas, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.

* Prie$ naudojima iSvalykite priedus ir prietaisa (Zigreti ==> Va-
lymas & Priezira).

* Jsitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

* Padékite prietaisa ant horizontalus, stabilaus ir karsciui at-
sparaus pavirsiaus, saugaus nuo vandens pursluy.

o Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prietaisa.

e Laikykite vartotojo vadova ateityje.

¢ PASTABA! Deél gamybos likuciu pirmuju naudojimy metu
prietaisas gali skirti lengva kvapa. Tai yra normalu ir nenu-
rodo jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas yra
gerai védinamas.

Veikimo instrukcijos

e Pries naudojima jsitikinkite, kad maitinimo jtampa atitinka
reitingu lentele.

e ljunkite j elektros lizda ir jjungimo indikatoriné lemputé uz-
sidegs.

e Pasukite temperatdros valdiklj pagal laikrodZio rodykle iki
pageidaujamos padéties. OranZinis indikatorius uZsidega.
Virsutiné ir apatiné grilio plokstés pradeda kaisti.

o Uztepkite Siek tiek valgomuju alieju ant virsutinés & apatinés
kepimo plokstes.

o Padékite maista, kurj norite kepti, ant apatinés kepimo ploks-
tés, tada uzdarykite prietaisa naudodami rankena. Stebékite
gaminimo metu.

e Kai temperatlra pasiekia nustatyta verte, oranziné indikato-
riaus lemputé uzgesta.

* Priekinéje apatinés grilio plokstés puséje yra lasu surinkimo
deklas. Likusieji valgomojo aliejaus likuciai tekés | lasu pa-
dékla.

o Atidarykite prietaisa pakeldami rankena ir iSimkite kepta
maista.

 Baigus kepti, nustatykite temperataros valdiklj j 0" padétj ir
iStraukite prietaiso kistuka is lizdo.



NUSTATYKITE saugumo isjungikli (Hi-limiter

arba Siluminj isjungikli)

(3 pav. 3 puslapyje)

o Atkreipkite démesj, kad RESET mygtukas yra apripintas ap-
sauginiu dangteliu, siekiant iSvengti perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

o Leiskite prietaisui visiSkai atvesti.

o Atsukite RESET mygtuko apsauginj dangtel].

e Paspauskite Hi-limiter (Silumineés apsaugos) RESET mygtu-
ka. Turétuméte iSgirsti spragteléjimo garsa.

 UZsukite apsaugini dangtelj ant RESET mygtuko.

e Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galésite vél naudoti.

Valymas & priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tiekimo ir
palaukite, kol jis atvés, pries sandéliavima, valyma & prie-
Zilra.

* Nenaudokite vandens purskimo ar gary valiklio prietaiso va-
lymui ir nemerkite prietaiso po vandeniu, nes detalés suslaps
ir gali jvykti elektros Sokas.

e Jei prietaisas néra gerai priziGrimas ir valomas, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga
situacija.

¢ Maisto likuciai turéty bati reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai isvalytas, tai sutrum-
pins jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga situacija nau-
dojimo metu.

Valymas

* Nuvalykite atvesusj iSorinj pavirSiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta su Svelniu muilo tirpalu.

 Dél higienos priezasciy prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Venkite vandens kontakto su elektros komponentais.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempinéliy ar valikliu, kuriy sudétyje yra chloro. Nenau-
dokite benzino ar tirpikliy!

¢ Daliy negalima plauti indaplovéje.

Priezitra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

* Jei matote, kad prietaisas tinkamai neveikia arba yra proble-
mu, nustokite ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

o Visus techninés prieZitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo reko-
menduoti specialistai.

Transportavimas ir saugojimas

* Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas
nuo elektros tiekimo ir visiSkai atvéses.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite sunkiu daikty ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atjungus prietaisa nuo
maitinimo Saltinio, jj perkelkite laikydami apacioje.

Trik¢iy Salinimas

Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau pateikta
lentele sprendimui rasti. Jei vis dar negalite iSspresti proble-
mos, susisiekite su tiekéju/paslaugy teikeju.

Problemy priezastys Galima priezastis Galimas spren-

dimas
Patvirtinkite, kad
irenginys yra
jjungtas.

Maitinimo indikatorius
nedega.

Irenginys neprijung-
tas prie maitinimo

ljungimo indika-
toriaus lempute

Pakeiskite jjungi-
mo indikatoriaus

perdegé. lempute.

Darbo indikatoriaus é\ldymo vamzdis yra | Pakeiskite Sildy-
lempute Sviecia, bet perdeges. mo vamzdj.
ind_ymo vamzdis nesildo, Termostatas suga- | Pakeiskite ir
epimo plokstelé nekyla | - P,
) i dintas. patikrinkite
emperatura. termostata.
Kepimo plokstes Sildymo indikacine | Pakeiskite
temperatira yra normali, | lempa perdegé. darba nurodancia
bet Sildymo indikatoriaus lempa.
lemputé nedega.
Kepimo plokstés tempe- | Termostato gedimas. | Pakeiskite
ratlra kyla, bet negalima termostata.

nustatyti ir valdyti.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacoes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

o -

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Ndo coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N3o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

o Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botoes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

¢ AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Cuidado com isto.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técni-
ca ou por pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim de
evitar um perigo.

¢ Nao coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-
bustivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propelente
inflamavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., no
interior ou perto do aparelho.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, tais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producao continua em
massa de alimentos.

0 aparelho foi concebido para grelhar produtos alimentares
adequados. Qualquer outra utilizacdo poderd causar danos
no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade serd
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esté classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
fuga para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-



cdo a terra. As ligacdes devem ser correctamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais pecas do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Indicador de aquecimento

Controlador de temperatura

Luz indicadora de alimentacao

Estrutura

Tabuleiro para recolha de gotas

Placa inferior da grelha

Placa superior da grelha

Pega da placa superior da grelha

Pés de borracha

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
artigos listados, salvo indicacdo em contrério. O aspeto pode
variar em relacdo as ilustracoes apresentadas.

O 00 ~3 O~ U1 & W N

Pecas sobresselentes ou acessorios
(Fig.2 na pagina 3)
10. Escova de limpeza

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

o Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o0 aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar (Ver ==>
Limpeza & Manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

o Cologque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.

 Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

¢ NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir
um ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é nor-
mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

* Antes de utilizar, certifique-se de que a tensao de alimenta-
cdo corresponde a indicada na placa de caracteristicas.

e Ligue a tomada e a alimentacdo luz indicadora acende-se.

* Rode o regulador de temperatura no sentido dos ponteiros do
reldgio até a posicdo desejada. O indicador laranja acende.
As placas de grelhar superior e inferior comecam a aquecer.

¢ Coloque um pouco de dleo alimentar na placa de grelha su-
perior & inferior.

 Coloque os alimentos a grelhar na placa de grelha inferior e,
em seguida, feche o aparelho utilizando a pega. Mantenha-se
atento durante a confecdo.

¢ Quando a temperatura atingir o valor definido, a luz indicado-
ra laranja apaga-se.

* Na parte frontal da placa inferior de grelhar, encontra-se
a bandeja de recolha. O restante 6leo comestivel escorrera
para o tabuleiro recolhe-gotas.

 Abra o aparelho levantando a pega e retire os alimentos gre-
lhados.

e Apos terminar de grelhar, coloque o controlador de tempera-
tura na posicdo “0” e desligue o aparelho da tomada.

REINICIAR o corte de seguranca (limitador Hi

ou corte térmico)

(Fig.3 na pagina 3)

e Tenha em atencdo que o botdo REINICIAR esta equipado com
uma tampa de protecdo para evitar sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da alimentacao eléctrica.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desenrosque a tampa de proteccao do botdo RESET.

* Prima o botdo RESET do Hi-limiter (corte térmico). Deverd
ouvir um som de clique.

* Volte a enroscar a tampa de protecdo no botdo RESET.

e Ligue a fonte de alimentacéo e podera utiliza-lo novamente.

Limpeza & manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar e efetuar
manutencao.

 N3o utilize jato de agua ou um limpador a vapor para a limpe-
za e nao mergulhe o aparelho na dgua, pois as pecas ficarao
molhadas e poderd ocorrer choque elétrico.

e Se o aparelho ndo for mantido em boas condicdes de limpe-
za, isso pode afetar negativamente a vida Gtil do aparelho e
resultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser limpos e removidos regu-
larmente do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correta-
mente, a sua vida Gtil serd reduzida e poderd resultar numa
condicdo perigosa durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao neutro.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apds a utilizacdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utilize
gasolina nem solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar louca.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento
e Antes de guardar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu completa-

mente.
= @

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.
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* Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
poderd danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da alimentacéo elétrica ao deslo-
ca-lo e segure-o pela parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucdo. Se mesmo assim ndo conse-
guir resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de
Sservicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

0 indicador de alimen-
tacdo nao acende.

A'maquina nao esta
ligada a corrente.

Confirme que a ma-
quina estd ligada.

Substitua a luz
indicadora de
alimentacao

Aluz indicadora
de alimentacao
fundiu-se.

Substitua o tubo de
aguecimento.

Aldmpada indicadora
de funcionamento esta
acesa, mas o tubo de
aquecimento nao aque-

0 tubo de aqueci-
mento queimou.

0 termdstato esta
avariado.

Detecao do termos-

ce; a placa de grethar ern
tato de substituicao.

nao apresenta aumento
de temperatura.

Substitua a ldm-
pada indicadora de

Atemperatura da placa
do grelhador é normal,

Aldmpada indica-
dora de aquecimen-

mas o indicador de to fundiu-se. funcionamento
aguecimento ndo

acende.

Atemperatura da placa | A avaria do Substituir o ter-
de grelhar aumenta, termostato. mostato.

mas ndo é possivel

definir nem controlar.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-

|—|\‘, Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

“ploé

lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningtin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.



o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

¢ No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacidn en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES! La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

* jADVERTENCIA! La grasay el aceite se vuelven muy calientes
durante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Sjel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas igual-
mente calificadas para evitar un peligro.

¢ No coloque productos peligrosos, como combustible, alco-
hol, pintura, latas de aerosol con un propulsor inflamable,
sustancias inflamables o explosivas, etc., dentro o cerca del
aparato.

Uso previsto

o Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, come-
dores, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

e El aparato esta disefado para asar productos alimenticios
apropiados. Cualquier otro uso puede causar dafios al elec-
trodomeéstico o lesiones personales.

e Operar el electrodoméstico para cualquier otro fin se con-
siderard un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el
Unico responsable por el uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato estd clasificado como clase de proteccion I'y debe
estar conectado a una toma de tierra de proteccion. La puesta
a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben ser instaladas y co-
nectadas a tierra correctamente.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 3)
. Indicador de calefaccién
Controlador de temperatura
Luz indicadora de encendido
Carcasa
Bandeja de goteo.
Placa inferior de la parrilla
Placa superior de la parrilla
Mango de la placa superior de la parrilla
Patas de goma
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos enumerados, a menos que se especifique lo contrario.
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios
(Fig.2 en la pagina 3)
10. Cepillo de limpieza

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el envase y embalaje protector.

e Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafia-
da, péngase en contacto con el proveedor inmediatamente.
En este caso, no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el electrodoméstico antes de usar
[Ver ==> Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el electrodoméstico esté completamente
seco.

e Coloque el electrodoméstico sobre una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

* Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

e Guarde el manual de usuario para futuras referencias.

¢ iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly noindica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Antes de usar, asegUrese de que el voltaje de suministro coin-
cida con la placa de caracteristicas.

¢ Conecte al enchufe y la luz de indicacion de encendido se
enciende.

¢ Gire el controlador de temperatura en sentido horario has-
ta la posicion deseada. El indicador naranja se enciende. La
placa de parrilla superior e inferior comienza a calentarse.

¢ Ponga un poco de aceite comestible en la placa de parrilla

superior & inferior.
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¢ Coloque los alimentos que se van a asar en la placa de parri-
lla inferiory luego cierre el aparato usando el mango. Mantén
un ojo durante la coccion.

¢ Cuando la temperatura alcanza el valor configurado, el indi-
cador luminoso naranja se apaga.

* En la parte frontal de la placa de parrilla inferior, se encuen-
tra la bandeja de goteo. El aceite comestible restante fluira
hacia la bandeja de goteo.

e Abra el aparato levantando el asa y retire la comida asada.

¢ Después de terminar de asar, ajuste el controlador de tempe-
ratura a la posicion “0" y desenchufe el aparato.

REINICIAR el interruptor de seguridad (Limita-

dor alto o interruptor térmico)

(Fig.3 en la pégina 3)

* Tenga en cuenta que el botdn de REINICIO esta equipado con
una tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

* Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

e Permita que el aparato se enfrie completamente.

* Desenrosque la tapa protectora del boton de RESET.

* Presione el boton RESET del Hi-limiter (interruptor térmico).
Deberia escuchar un sonido de clic.

e Vuelva a atornillar la tapa protectora en el boton RESET.

e Conéctelo a la fuente de alimentacion y podra usarlo nue-
vamente.

Limpieza & mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentaciony deje que se enfrie antes de guardarlo, limpiar-
lo y realizar tareas de mantenimiento.

* No utilice un chorro de agua ni un limpiador a vapor para la
limpieza y no sumerja el aparato en agua ya que las partes se
mojaran y podrian resultar en una descarga eléctrica.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida Util del aparato y provo-
car una situacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, se reducira su vida Utily puede resultar en una condi-
cion peligrosa durante el uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecida con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice agentes de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas 0 agentes de limpieza que contengan cloro. {No utilice
gasolina o disolventes!

¢ Ninguna de las partes es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

e Siobserva que el electrodoméstico no funciona correctamen-
te 0 hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en
contacto con el proveedor.
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* Todo el trabajo de mantenimiento, instalacién y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenar, asegurese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacion y completa-
mente enfriado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato ya que esto
podria dafarlo.

¢ No muevas el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecta el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y
sujétalo por la parte inferior.

Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte
la tabla a continuacion para encontrar la solucién. Si adn no
puede resolver el problema, por favor contacte al proveedor/
servicio técnico.

Problemas Causa posible Solucién posible

Elindicador de
encendido no se
ilumina.

La maquina no tiene
energa.

Confirme que
la méaquina esta
encendida.

Elindicador de encen-
dido se ha quemado.

Reemplace el indica-
dor de encendido

El tubo de calen-
tamiento se ha
quemado.

La luz de trabajo
estd encendida,
pero el tubo de
calor no calienta,
la placa de asado
no sube de tempe-

Reemplace el tubo
de calentamiento.

Deteccion del
termostato de

El termostato esta
danado.

ratura. reemplazo.
Latemperatura de | Ldmpara indicado- Reemplace la

la placa de asado ra de calefaccion ldmpara indicadora
es normal, pero quemada. de trabajo.
elindicador de

calentamiento no

se ilumina.

La temperatura de | Fallo del termostato. | Reemplace el

la placa grillada termostato.

sube, pero no se
puede ajustar ni
controlar.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se comprd e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.



Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

 \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebiC je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

 Pripojte napéajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nudze spotrebi¢ okamzite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokuUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZze byt pocas

pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi rozpalia.
Davajte na to pozor.

¢ Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrob-
com, jeho servisnym zastupcom alebo podobne kvalifikovany-
mi osobami, aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ Nepokladajte Ziadne nebezpecné vyrobky, ako su palivo, alko-
hol, farby, sprejové nadoby s horlavym propelantom, horlavé
alebo vybusné latky atd., dovnitra alebo blizko spotrebica.

Zamyslané pouzitie

e Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restaurdcif, jedalni, nemocnicav
komerénych podnikoch ako pekarne, masiarstva atd., ale nie
na nepretrzitd hromadnd vyrobu jedla.

e Spotrebic¢ je navrhnuty na grilovanie vhodnych potravinovych
produktov. Akékolvek iné pouZitie méze viest k poskodeniu
spotrebica alebo k zraneniu oséb.

e Prevadzkovanie spotrebica na iné Ucely sa bude povaZovat za

“®




zneuzitie zariadenia. PouZivatel bude zodpovedny za nesprav-
ne pouZitie zariadenia.

Uzemnenie instalacie

Toto zariadenie je klasifikované ako trieda ochrany | a musi byt
pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovy vodic pre
elektricky prad.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi spojmi s uzemnovacim vodicom.
Spoje musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 3)

1. Indikator ohrevu

Regulator teploty

Kontrolka napéjania

Kryt

Odkvapkavacia miska

Dolna grilovacia platna

Horna grilovacia platnia

Rukovat hornej mriezky

. Gumové noZicky

Poznamka: Obsah tejto prirucky plati pre vsetky uvedené po-
loZky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moZe lisit od zobra-
zenych ilustracii.
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Nahradné diely alebo prislusenstvo
(0br.2 na strane 3)
10. Cistiaca kefa

Priprava pred pouZitim

e Odstrante vsetky ochranné balenia a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym pri-
slusenstvom. V pripade neuplnej alebo poskodenej dodavky
okamzite kontaktujte dodéavatela. V tomto pripade zariadenie
nepouzivajte.

e Pred pouZitim vyCistite prisluenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e PoloZte spotrebi¢ na horizontalny, stabilny a tepelne odolny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak mate v Umysle zariadenie v buducnosti skladovat, pone-
chajte si obal.

* Ponechajte si pouzivatelsky manuéal pre buduce pouzitie.

 POZNAMKAL! V dbsledku zvydkov vznikajicich pri vyrobe moze
spotrebi¢ pocas prvych pouZiti vydavat jemny zapach. Je to
normalne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.
Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

e Pred pouzitim sa uistite, Ze napdjacie napatie zodpoveda
(daju na stitku.

e Zapojte do zasuvky a kontrolka napéajania sa rozsvieti.

 Natocte regulator teploty v smere hodinovych ruciciek do
pozadovanej polohy. Rozsvieti sa oranZovy indikator. Horné a
dolnd grilovacia platna sa zacnu zahrievat.

¢ Naneste trochu jed|ého oleja na hornt a dolnt grilovaciu dosku.

e PoloZte jedlo, ktoré sa ma grilovat, na spodnd grilovaciu plat-
fu a potom zatvorte pristroj pomocou rukovate. Pocas varenia
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davajte pozor.

* Ked'teplota dosiahne nastavend hodnotu, oranZova kontrolka
sa vypne.

 Na prednej strane dolnej grilovacej platne sa nachadza odkvap-
kavacia miska. Zvysny jedly olej stecie do odkvapkavacej misky.

* Otvorte spotrebi¢ zdvihnutim rukovate a odstrante ugrilované
jedlo.

¢ Po ukoncenf grilovania nastavte regulétor teploty do polohy
.0" a odpojte spotrebic zo siete.

RESETUJTE bezpeénostny vypina¢ [(Hi-limit

alebo tepelny vypinac)

(0br.3 na strane 3)

e Vezmite prosim na vedomie, Ze tlacidlo RESET je vybavené
ochrannym krytom, aby sa predislo prehriatiu.

* Odpojte spotrebic od zdroja napéajania.

¢ Nechajte spotrebi¢ Uplne vychladnit.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

« Stlacte tlacidlo RESET na Hi-limiteri (tepelna poistka). Mali
by ste pocut kliknutie.

 Naskrutkujte ochranny kryt spat na tlacidlo RESET.

* Pripojte sa k napajaniu a mdzete ho znova pouzit.

Cistenie & Udrzba

¢ UPOZORNENIE! VZdy odpojte zariadenie od napéjania a ne-
chajte ho vychladnit pred uskladnenim, ¢istenim & Udrzbou.

¢ Nepouzivajte vodny prud ani parny Cisti¢ na Cistenie a nepo-
narajte zariadenie pod vodu, pretoze ¢asti sa moézu namocit a
moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

o Ak spotrebiC nie je udrziavany v dobrom stave Cistoty, moze
to nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobif nebezpecnu
situéciu.

e Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranované zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, zniZi sa jeho
Zivotnost a moZe spOsobit nebezpecny stav pocas pouZivania.

Cistenie

* Ocistite ochladeny vonkajsi povrch handrickou alebo hubkou
mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov by sa spotrebi¢ mal Cistit pred aj po
poufZiti.

 Zabréante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Nikdy neponarajte zariadenie do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky ani Cistiace prostriedky obsahujlce chlér. Nepouzivajte
benzin ani rozpustadla!

o iadne Casti nie st vhodné na umyvanie v umyvacke riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte prevadzku zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo Ze je s nim
problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte do-
davatela.

o VSetka Udrzba, instalacia a opravy musia byt vykonavané Spe-
cializovanymi a autorizovanymi technikmi alebo odpordcané
vyrobcom.



Doprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ bol odpojeny
od elektrickej siete a Uplne vychladnuty.

o Skladujte spotrebic na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy neumiestnujte tazké predmety na spotrebic, pretoze by

ho to mohlo poskodit.

 Spotrebi¢ nepohybuijte, ked je v prevadzke. Spotrebic odpojte
od napdjania, ked ho presuvate, a drzte ho za spodok.

Riesenie problémov
Ak zariadenie nefunguje spravne, skontrolujte tabulku nizsie
pre riesenie. Ak stale neviete vyriesit problém, kontaktujte do-
davatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozné pricina

Mozné riesenie

Kontrolka napajania
nesvieti.

Stroj je bez napa-
jania.

QOverte, Ci je stroj
zapnuty.

Kontrolka napajania
zhorela.

Vlymente indikator
napajania

Indikacna lampa svieti,
ale vykurovacie teleso
bez ohrevu, grilovacia

Vykurovacia trubi-
ca bola prepalena.

Vlymente vykuro-
vacie potrubie.

doska nezvysuje teplotu.

Termostat je
pokazeny.

Detekcia nahrad-
ného termostatu.

Teplota grilovacej platne
je normalna, ale kontrol-
ka ohrevu nesvieti.

Kontrolka ohrevu
je vypalena.

Vymente pracovny
kontrolku.

Teplota platne grilu stu-

Porucha ter-
mostatu.

Vymente ter-
mostat.

pa, ale neda sa nastavit
a ovladat.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaklpeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iszr opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Treek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
traek altid i stikket i stedet for.

¢ Baraldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varme under brug. Pas
pa dette.

e Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undgad en fare.

e Placer ikke farlige produkter, sdsom braendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med et brandfarligt drivmiddel, brand-
farlige eller eksplosive stoffer osv. inde i eller i naerheden af
apparatet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til brug i kommercielle anvendel-
ser, for eksempel i kgkkener pa restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slag-
terier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er designet til at grille passende fgdevarer. Enhver
anden brug kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

o At betjene apparatet til et andet formal anses for at veaere mis-
brug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Forbindelse til jord

Denne enhed er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttelsesjord. Forbindelse til jord reducerer
risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elek-
triske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordet.

Hoveddele af produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Opvarmningsindikator

Temperaturkontroller

Strgmindikatorlys

Kabinet

Drypbakke

Nedre grillplade

@vre grillplade

@vre grillpladehandtag

Gummifgdder

Bemaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle de opfarte
emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra
de viste illustrationer.
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Reservedele eller tilbehgr
(Fig.2 pd side 3)
10. Rensebgrste

Forberedelse fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren straks. | dette tilfeelde md du ikke bru-
ge enheden.

 Rengor tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Placér apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgit.

¢ Gem emballagen, hvis du har teenkt dig at opbevare apparatet
i fremtiden.

¢ Gem brugermanualen til fremtidig reference.

* BEMARK! P4 grund af produktionsrester kan apparatet ud-
sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

* Fgr brug, sgrg for, at forsyningsspaendingen svarer til type-
skiltet.

e Saet stikket i kontakten, og strem Indikatorlampen lyser.

* Drej temperaturregulatoren med uret til den gnskede positi-
on. Den orange indikator lyser. Den gvre og nedre grillplade
begynder at varme op.

* Put noget spiselig olie pa den gvre & nedre grillplade.

* Placér maden, der skal grilles, p& den nedre grillplade og
luk derefter apparatet ved hjeelp af hdndtaget. Hold gje under
madlavningen.

* N&r temperaturen nar den indstillede veerdi, slukker den
orange indikatorlampe.

* P& forsiden af den nederste grillplade er drypbakken. Den
resterende spiselige olie vil lgbe ned i drypbakken.

« Abn apparatet ved at lafte handtaget og tag den grillede mad
vaek.

e Efter afslutning af grillning skal du seette temperaturkontrol-
len p& "0 position og tage stikket ud af apparatet.



NULSTIL sikkerhedssikringen (Hi-limiter eller

termisk sikring)

(Fig.3 pé side 3)

* Bemaerk venligst, at RESET-knappen er udstyret med en be-
skyttelsesheette for at undga overophedning.

* Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

* Lad apparatet kole helt af.

o Skru beskyttelseshatten af RESET-knappen.

o Tryk pd RESET-knappen pa Hi-limiteren (termisk afbryder).
Du skal hgre en kliklyd.

* Skru beskyttelseshaetten tilbage pa RESET-knappen.

* Tilslut stremkilden, og du kan bruge den igen.

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmkilden og
lad det kgle ned, for det opbevares, renggres & vedligeholdes.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene bliver vade og kan re-
sultere i elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i god stand, kan det pavirke appa-
ratets levetid negativt og fgre til en farlig situation.

o Fpderester bgr regelmaessigt renggres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkelede yderside med en klud eller svamp, der
er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

« Af hygiejniske &rsager bgr apparatet rengsres for og efter
brug.

* Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke benzin
eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontroller apparatets funktion regelmaessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e For opbevaring skal man altid sikre, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og helt afkglet.

» Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted.

e Placér aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere ne-
denstdende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyde-

ren.

Problemer

Mulig arsag

Mulig lgsning

Strgmindikatoren lyser
ikke.

Maskinen uden
stromtilforsel.

Bekraeft at maski-
nen er taendt.

Strgmindikatorlam-
pen er breendt ud.

Udskift strgmindi-
katorlampen

Arbejdslampen lyser,
men varmeelementet
varmer ikke op,
grillpladen har ikke
temperaturstigning.

Varmergret er
breendt ud.

Udskift varmergret.

Termostaten er
defekt.

Kontrol og udskift-
ning af termostaten.

En grillplades tempe-

Opvarmningsin-

Udskift arbejdsindi-

ratur er normal, men
opvarmningsindikato-
ren lyser ikke.

dikatorlampen er
braendt ud.

katorlampen.

Udskift termo-
staten.

Grillpladens tem-
peratur stiger, men
kan ikke indstilles og
kontrolleres.

Termostatsvigt.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Ald upota laitteen sahkgdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid3 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sadnndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransycttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan j&t laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o -

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al4 aseta mitdan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammodnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen [@mpotila voi olla kayton aika-
na hyvin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat erittain kuumiksi kay-
ton aikana. Varo tata.

* Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedusta-
jan tai vastaavan patevyyden omaavan henkildn on vaihdetta-
va se vaaran valttamiseksi.

« Al sijoita mitadn vaarallisia tuotteita, kuten polttoainetta,
alkoholia, maalia, palavaa ponneainetta sisaltavid aeroso-
lipurkkeja, syttyvid tai rdjahdysherkkia aineita, jne. laitteen
sisadn tai sen laheisyyteen.

Tarkoitettu kaytto

o Tamad laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa,
lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massaruoan tuotan-
toon.

« Laite on suunniteltu sopivien elintarvikkeiden grillaamiseen.
Muu kayttd voi johtaa laitteen vahingoittumiseen tai henkild-
vahinkoihin.

o Laitteen kdyttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vadrinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite kuuluu suojausluokkaan | ja se on liitettdva suo-
jamaahan. Maadoitus vahentaa sahkdiskun riskia tarjoamalla
pakotien sahkdvirralle.

Tassa laitteessa on maadoitustulpalla varustettu virtajohto tai
sahkdokytkennat maadoitusjohtimella. Kytkenndt on asennetta-
va ja maadoitettava oikein.



Laitteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lammitysosoitin

Lampdtilan saadin

Tehoilmaisinvalo

Kotelo

Tippuvesiastia

Alaosa grillilevy

Yldosa grillilevy

Yldosan grillilevyn kahva

9. Kumijalat

Huomautus: Tdman oppaan sisélto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa naytetyista
kuvista.
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Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuvio 2 sivulla 3)
10. Puhdistusharja

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd kaikki tarvik-
keet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioi-
tunut, ota valittémasti yhteytts toimittajaan. Ala kayt laitetta
tassd tapauksessa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka kestaa vesiroiskeita.

o Sdilytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

* Pida kayttoohje tallessa tulevaa kayttoa varten.

¢ HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa padstaa kevyt-
ta hajua ensimmaisilla kayttokerroilla. Tama on normaalia,
eikd se osoita vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin
tuuletettu.

Kayttoohjeet

¢ Varmista ennen kayttod, ettd sy6ttojannite vastaa arvokilpea.

 Kytke pistorasiaan ja virran merkkivalo syttyy.

e Kdanna lampatilansaadinta myctapaivaan haluttuun asen-
toon. Oranssi merkkivalo syttyy. Ylempi ja alempi grillauslevy
alkavat kuumentua.

o Levitd syotdvaa oljya yla- ja alapaahtolevylle.

¢ Aseta grillattava ruoka alapaahtolevylle ja sulje sitten laite
kayttamalla kahvaa. Pida silmalla kypsennyksen aikana.

¢ Kun lampdtila saavuttaa asetetun arvon, oranssi merkkivalo
sammuu.

o Alemman grillauslevyn etupuolella on tippakaukalo. Jaljelle
jaava syotava oljy valuu tippakaukaloon.

o Avaa laite nostamalla kahvasta ja poista grillattu ruoka.

* Kun grillaus on valmis, aseta [@mpétilansaadin asentoon "0”
ja irrota laitteen pistoke.

NOLAA turvakatkaisin (ylikuumenemissuoja tai

lampokatkaisin)

(Kuva 3 sivulla 3)

* Huomaa, ettd RESET-painike on varustettu suojakannella yli-
kuumenemisen estamiseksi.

* Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya taysin.

e Irrota RESET-painikkeen suojakorkki.

* Paina Hi-limiterin (lampékatko) RESET-painiketta. Sinun pi-
taisi kuulla napsahdus.

* Kierra suojakansi takaisin RESET-painikkeeseen.

o Kytke virtaldhteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jaahtya
ennen sdilytysta, puhdistusta & huoltoa.

o Ald kiyta vesisuihkua tai héyrypuhdistinta laitteelle, 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi aiheutua
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtaustilassa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttdikdan ja johtaa vaaralliseen tilan-
teeseen.

* Ruokajaamat tulee siivota ja poistaa laitteesta saannollisesti.
Jos laitetta ei puhdisteta asianmukaisesti, sen kayttoika ly-
henee ja se saattaa johtaa vaaralliseen tilanteeseen kayton
aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

¢ Hygieniasyista laite tulisi puhdistaa ennen ja jalkeen kayton.

* Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdisten osien kanssa.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayta aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta ben-
siinia tai liuottimia!

¢ Mitkdan osat eivat kestd konepesua.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta sadnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, kytke se pois paalta ja ota yhteytta
toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu virta-
l&hteestd ja tdysin jadhtynyt.

e S3ilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineiti laitteen paalle, silla tima
voi vahingoittaa sita.

o Al siirra laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite virta-
lahteestd, kun siirrat sitd, ja pida kiinni pohjasta.
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Vianmaaritys

Jos laite ei toimi oikein, tutustu alla olevaan taulukkoon lGy-
taaksesi ratkaisun. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongel-
maa, ota yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen
ratkaisu
Virran merkkivalo ei syty. | Koneilman virtaa. | Varmista, ettéd kone
on paalla.
Virran merkkivalo | Vaihda virran
paloi. merkkivalo
Tydilmaisin palaa, Lammitysputki Vaihda lammitys-
mutta [ampdputki ei on palanut puhki. | putki.
{(uumene, grilltevy ei Termostaattion | Korvaavan termos-
ampene. rikki. taatin tunnistus.
Grillilevyn l@mpdtila Lammityksen Vaihda tyovalon
on normaali, mutta merkkivalo on merkkivalo.
lammityksen merkkivalo | palanut.
el syty.
Grillilevyn l8mpétila Termostaatin Vaihda termos-
nousee, mutta ei voi vika. taatti.

asettaa ja hallita.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamistd koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sdastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta Ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
« Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! S& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke berpr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-

ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri

i selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fal-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren



og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet,
handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varme under drift. Veer
oppmerksom pa dette.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dens serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte per-
soner for & unnga fare.

o Ikke plasser farlige produkter, slik som drivstoff, alkohol, ma-
ling, aerosolbokser med brennbar drivgass, brennbare eller
eksplosive stoffer, osv. inne i eller i naerheten av apparatet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i kjgkken i restauranter, kantiner, syke-
hus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier,
osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

 Apparatet er utformet for grilling av egnede matvarer. Enhver
annen bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

 Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren er eneansvarlig for feilbruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jordforbindelse. Jording reduserer
risikoen for elektrisk stgt ved & gi en avledningsleder for den
elektriske strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere korrekt installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pa side 3)

1. Oppvarmingsindikator

Temperaturkontroller

Strgmindikatorlampe

Kabinett

Dryppbrett

Nedre grillplate

@vre grillplate

Handtak til gvre grillplate

9. Gummifgtter

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
artikler med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan variere
fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehgr
(Fig.2 pa side 3)
10. Rengjeringsbgrste

Forberedelse for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet, ikke bruk enheten.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& Vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tort.

* Plasser apparatet p& en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er beskyttet mot vannsprut.

o Ta vare pd emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet ditt i fremtiden.

* Ta vare pa brukermanualen for fremtidig referanse.

¢ MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er nor-
malt og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet
er godt ventilert.

Bruksanvisning

e For bruk méd du kontrollere at nettspenningen samsvarer
med typeskiltet.

* Sett stgpselet i stikkontakten, og stremindikatorlampen lyser.

e Drei temperaturkontrollen med klokken til gnsket posisjon.
Den oransje indikatorlampen lyser. Den gvre og nedre grill-
platen begynner & varmes opp.

* Ha litt matolje pa den gvre & nedre grillplaten.

¢ Legg maten som skal grilles pa den nedre grillplaten, og lukk
deretter apparatet ved hjelp av handtaket. Falg med under
tilberedningen.

o N&r temperaturen nar den innstilte verdien, slukker den
oransje indikatorlampen.

* P& forsiden av den nedre grillplaten er det et dryppbrett. Den
gjenvaerende spiselige oljen vil renne ned i dryppbrettet.

o Apne apparatet ved 4 lofte handtaket og ta bort den grillede
maten.

o Etter at du er ferdig med & grille, sett temperaturkontrollen til
“0"-posisjonen og trekk ut stgpselet til apparatet.
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TILBAKESTILL sikkerhetsutkoblingen (Hi-limi-

ter eller termisk utkobling)

(Fig.3 pé side 3)

o Veer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en
beskyttelseshette for @ unnga overoppheting.

* Koble apparatet fra strgmforsyningen.

* |3 apparatet avkjgles helt.

o Skru av beskyttelseshetten pd RESET-knappen.

* Trykk pd RESET-knappen pd Hi-limiter [termisk utkobling).
Du bgr hare et klikk.

o Skru beskyttelseshetten tilbake pd RESET-knappen.

* Koble til stramforsyningen, sd kan du bruke den igjen.

Rengjoring & vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strsmforsyningen og la det
avkjgles fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet under vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fare til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utsiden med en klut eller svamp som er
lett fuktet med en mild sapelssning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk ben-
sin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og lagring

* For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er frakoblet
stremforsyningen og helt avkjslt.

* Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
stremforsyningen nr du flytter det, og hold det i bunnen.
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Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst se tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer & lose pro-
blemet, vennligst kontakt leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Bekreft at maski-
nen er slatt pa.

Stremindikatoren lyser Maskinen er ikke
ikke. titkoblet strom.

Strgmindikatorlam-
pen har brent ut.

Bytt strgmindika-
torlampen

Driftsindikatorlampen ly-
ser, men varmeelementet
varmer ikke, grillplaten
far ingen temperaturpk-

Varmeelementet har | Bytt varmeele-
brent ut mentet.

Termostaten er Kontroller og bytt

ning. gdelagt. termostat.
Temperaturen pa Varmeindikatorlam- | Skift ut driftsindi-
grillplaten er normal, pen er brent ut. katorlampen.
men varmeindikatoren

lyser ikke.

Grillplatens temperatur | Termostatfeil. Skift ut termo-
stiger, men kan ikke stil- staten.

les inn og kontrolleres.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave

nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko&in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

¢ OPOZORILO! Med uporabo se mascoba in olje zelo segrejeta.
Bodite pozorni na to.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljene
osebe, da se izognete nevarnosti.

* Ne postavljajte nevarnih proizvodo, kot so gorivo, alkohol,
barve, aerosolne plocevinke z vnetljivim pogonskim plinom,
vnetljive ali eksplozivne snovi itd., znotraj ali v bliZini naprave.

Predvidena uporaba

* Ta aparat je namenjen za uporabo v komercialnih aplikacijah,
na primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
stalno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

e Aparat je zasnovan za pecenje ustreznih Zivilskih izdelkov.
Vsakrsna druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali
osebne poskodbe.

e Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Instalacija ozemljitve

Ta aparat je razvrscen kot zascitni razred | in mora biti priklju-
¢en na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsuje tveganje ele-
ktrinega udara z zagotavljanjem izhodne poti za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno Zico. Pove-
zave morajo biti pravilno namescene in ozemljene.




Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Indikator segrevanja

Krmilnik temperature

Indikatorska lucka napajanja

Ohigje

Pladenj za kapljanje

Spodnja plosca Zara

Zgornja plosca Zara

Rocaj zgornje plosce Zara

9. Gumijaste noge

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete izdelke,
razen Ce ni navedeno drugace. Videz se lahko razlikuje od pri-
kazanih ilustracij.
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Nadomestni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)
10. Cistilna krtaca

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in folijo.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in s vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatke in napravo (Glej ==> Ciécenje
& Vzdrzevanje).

e Poskrbite, da je aparat popolnoma suh.

* Postavite napravo na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizgi vode.

* Ohranite embalaZo, ¢e nameravate v prihodnosti shraniti na-
pravo.

¢ Shranjajte uporabniski prirocnik za prihodnjo referenco.

* OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava med
prvimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in
ne pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da je na-
prava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

e Pred uporabo se prepricajte, da napetost napajanja ustreza
ploscici z ocenami.

e Prikljucite v vticnico in lucka za napajanje se prizge.

 Obrnite temperaturni regulator v smeri urinega kazalca na
zeleni polozaj. Oranzna indikatorna lucka se prizge. Zgornja
in spodnja ploSca za Zar se zacneta segrevati.

¢ Nanesite nekaj jedilnega olja na zgornjo & spodnjo zarno
plosco.

e Postavite hrano, ki jo Zelite peci, na spodnjo Zarno plosco in
nato zaprite napravo z rocajem. Med kuhanjem spremljajte
proces.

* Ko temperatura doseZe nastavljeno vrednost, oranzna indika-
torska lucka ugasne.

¢ Na sprednji strani spodnje plosce za pecenje je pladenj za ka-
pljanje. Preostalo uzitno olje bo steklo v pladenj za kapljanje.

« Odprite napravo tako, da dvignete rocaj in odstranite peceno
hrano.

¢ Po koncanem pecenju nastavite regulator temperature na
polozaj..0" in odklopite napravo.
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PONASTAVITE varnostno izklopitev (Hi-limiter

ali termalna izklopitev)

(Slika 3 na strani 3)

* Upostevajte, da je gumb za RESET opremljen z zascitnim po-
krovckom, da se prepreci pregrevanje.

* Odklopite napravo iz elektricnega omrezja.

o Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Odvijte zascitni pokrov gumba RESET.

e Pritisnite gumb RESET prekinjala Hi-limiter (termic¢na preki-
nitev). Slisati bi morali klikanje.

o Privijte zascCitni pokrov nazaj na gumb RESET.

* PoveZite se na napajanje in lahko ga boste ponovno uporabili.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno odklopite napravo iz elektricnega omreZja in
jo ohladite pred shranjevanjem, Cis¢enjem & vzdrzevanjem.

* Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilnika za cisce-
nje in ne potiskajte naprave pod vodo, saj bodo deli zmocili in
lahko pride do elektri¢nega udara.

« Ce naprava ni vzdrievana v Cistem stanju, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno situ-
acijo.

e Ostanki hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz naprave.
Ce naprava ni pravilno odié¢ena, se bo njena Zivljenjska doba
skrajsala in med uporabo lahko pride do nevarnih razmer.

Ciséenje

* Ohlajeno zunanjost ocistite s krpo ali gobo, rahlo navlazeno
z blago milnico.

* |z higienskih razlogov je treba napravo ocistiti pred in po upo-
rabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistil, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte bencina ali
topill

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da je tezava, jo
prenehajte uporabljati, jo izklopite in se obrnite na dobavitelja.

e Vsa vzdrZevalna, montazna in popravila dela morajo opraviti
specializirani in pooblasceni tehniki ali priporoceni s strani
proizvajalca

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava odkloplje-
na iz napajanja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte napravo na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo lah-
ko poskodujete.

¢ Med delovanjem naprave je ne premikajte. Odklopite napravo

iz elektricnega napajanja, ko jo premikate, in jo drZite na dnu.



Resevanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce ge vedno ne morete reéiti teZave, se obrnite na dobavite-
lja/storitvenega ponudnika.

Tezave MoZen vzrok MoZna resitev

Indikator napajanja
ne sveti.

Stroj ni prikljucen
na elektriko.

Potrdite, da je stroj
vklopljen.

Lucka indikatorja
moci je pregorela.

Zamenjajte indikator
napajanja

Delo, ki kaze svetilko, je
prizgano, vendar grelna

Grelna cev je Zamenjajte grelno
pregorela. Cev.

cev ne ogreva, zar plosca

Termostat je
se ne segreva.

pokvarjen.

Zaznavanje nadome-
stnega termostata.

Indikatorska lucka
za ogrevanje je
pregorela.

Temperatura kuhalne
ploSce je normalna, ven-
dar indikator ogrevanja
ne sveti.

Zamenjajte delovno
indikatorsko lucko.

Okvara termo-
stata.

Temperatura na Zaru
se dviguje, vendar je
ni mogoce nastaviti in
nadzirati.

Zamenjajte ter-
mostat.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
E mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvind apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

* VARNING! Fett och olja blir mycket varma under anvandning.
Akta dig for detta.

* Om strémkabeln &r skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer
for att undvika en fara.

* Placera inga farliga produkter, sésom bransle, alkohol, farg,
aerosolférpackningar med ett brandfarligt drivmedel, brand-
farliga eller explosiva amnen, etc., inuti eller nara apparaten.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd for kommersiella tilldmpningar, till
exempel i restaurangkdk, personalmatsalar, sjukhus och i
kommersiella foretag som bagerier, slakterier etc., men inte
for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten ar utformad fér att grilla ldmpliga livsmedelspro-
dukter. All annan anvandning kan leda till skador p& appara-
ten eller personskada.

o Att anvanda apparaten for nagot annat dndamél anses vara
ett missbruk av enheten. Anvandaren ar ensam ansvarig for
felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat &r klassificerad som skyddsklass | och mas-
te anslutas till en skyddsmark. Jordning minskar risken fér
elektrisk stot genom att erbjuda en flyktvag for den elektriska
strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
kontakt eller elektriska anslutningar med jordledare. Anslut-

E ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig.1 pa sidan 3)

1. Uppvarmningsindikator

Temperaturkontroll

Stromindikatorlampa

Hélje

Droppbricka

Nedre grillplatta

Ovre grillplatta

Handtag for évre grillplatta

. Gummifotter

Anmarkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.
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Reservdelar eller tillbehor
(Fig.2 p sida 3)
10. Rengdringsborste

Forberedelse innan anvdandning

* Ta bort all skyddande férpackning och omslag.

 Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehér.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantdren omedelbart. Anvand inte enheten i detta fall.

* Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvatt.

* Behall forpackningen om du ténker férvara din apparat i
framtiden.

* Behall manualen for framtida referens.

¢ 0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en
latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt
och indikerar inga defekter eller faror. Se till att apparaten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

* Innan anvandning, se till att elndtets spanning dverensstam-
mer med markplaten.

¢ Anslut i uttaget och strémindikatorlampan lyser upp.

* Vrida temperaturregulatorn medurs till 6nskad position. Den
orange indikatorlampan tands. Den Gvre och nedre grillplat-
tan bérjar varmas upp.

* Satt lite matolja pa den dvre & nedre grillplattan.

* Placera maten som ska grillas p& den nedre grillplattan och
stang sedan apparaten med handtaget. Ha koll under tillag-
ningen.

« Nar temperaturen nar det instllda vardet slacks den orang-
ea indikatorlampan.

* P§ framsidan av den nedre grillplattan finns droppbrickan.
Den kvarvarande atliga oljan kommer att rinna ner i dropp-
brickan.

« Oppna apparaten genom att lyfta handtaget och ta bort den
grillade maten.

o Efter avslutad grillning, stall in temperaturregulatorn pa
"0"-positionen och koppla ur apparaten.



ATERSTALL sakerhetsbrytaren (Hi-limiter eller

termisk brytare)

(Fig.3 pé sida 3)

¢ Observera att &TERSTA'LL-knappen ar utrustad med ett
skyddslock for att undvika dverhettning.

* Koppla frén apparaten fran stromforsérjningen.

o L3t apparaten svalna helt.

* Skruva loss skyddslocket pa ATERSTALL»knappen.

o Tryck p& ATERSTALL-knappen pa Hi-limiter (termisk bryta-
re). Du bor hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

o Anslut till strémférsériningen sa kan du anvanda den igen.

Rengéring & underhall

¢ VARNING! Koppla alltid bort apparaten frén stromforsérining-
en och (&t den svalna innan férvaring, rengdring & underhall.

¢ Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte ner apparaten under vattnet eftersom delarna da blir
blota och kan orsaka en elektrisk stot.

* Om apparaten inte halls i ett gott rengdringstillstand kan
detta paverka apparatens livslangd negativt och leda till en
farlig situation.

 Matrester bér regelbundet rengéras och avlagsnas fran ap-
paraten. Om apparaten inte rengors korrekt, kommer det att
forkorta dess livslangd och kan leda till en farlig situation
under anvandning.

Rengdring

* Rengor den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallosning.

 Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
bensin eller [8sningsmedel!

¢ Inga delar ar diskmaskinssakra.

Underhall

* Kontrollera regelbundet apparatens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du marker att apparaten inte fungerar som den ska eller
att det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats fran
stromférsorjningen och ar helt avsvalnad.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort ap-
paraten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for losningen. Om du fortfarande inte kan losa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/serviceleverants-
ren.

Problem Majlig orsak Majlig 8sning

Bekrafta att maski-
nen ar paslagen.

Strémindikatorn lyser | Maskinen utan
inte. strom.

Stromindikatorlam- | Byt ut stromindika-

pan har brunnit ut. | torlampan
Arbetsindikatorlampan | Varmerdret har Byt varmerdret.
lyser, men varme- brénts ut.
roret varmer inte, - -
grillplattan har ingen | Termostaten ar Upptédckt av den

trasig. ersatta termostaten.

temperaturokning.

Temperaturen pa
grillplattan dr normal,

Uppvarmningsin-
dikatorlampan &r

Byt ut arbetsindika-
torlampan.

men uppvarmningsin- | trasig.
dikatorn lyser inte.
Grillplattans tempe- | Termostatfel. Byt ut termostaten.

ratur okar, men kan
inte stallas in och
kontrolleras.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behéaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att lamna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* [3non3Baiite ypepa camo no npedHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefiHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBKHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTsalite
[la peMoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enexkrpu-

YeckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-

ra He fpbXTe ypeda nof Teyalia Boja.

HUKOTA HE U3MNON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PeLOBHO eNeKTPUYECKITE BPb3KKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3Kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuyku peMoHTV Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT CaMo oT

[0CTaBYNK AN KBanuduumpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! Korato noauumoHvpaTe ypeaa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

NPEAYNPEXOEHWUE! [lokaTo LencensT e B rHe340TO, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3axXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXOEHUE! BUHATU n3kniousalite ypeda, npean

1@ ro U3KJI0YNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPLX-

KaTa UNn CbXxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM e1eKTpUYecku KOHTAKT camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He pokocsaliTe wencena/enektpuyecknte Bpb3kn C MOKPU

AN BAAXHN pble.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot

BOAA W APYrv Te4HOCTU. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Bai-

Te ypena, 10KaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMK LLe LOBEfe [0 KMBOTO3a-

CTpaluaBalyy puckose.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO LOCTLIEH eNeKTpUYecku

KOHTAKT, Taka e Aa MoxeTe Aa U3knoyuTe ypeda He3abasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAU3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LY NPEAMETU W o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBalums kaben, 3a Aa ro W3KOYNATE OT KOH-

TakTa, a BMHar gbpnaiite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeameTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hyikora He ocTassiiTe ypesa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypes, TpsabBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypen He TpsbBa fa ce M3Moa3Ba OT NMLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHY NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTW UM NNLE,

KOUTO HAMAT OMUT W MO3HaHWS.

To3u ypeq npu Hukakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3sa oT fela.

o «

o CbxpaHsBaiiTe ypefa U HeroBuTe efeKTpUYEecKM BPb3KW Ha
MSICTO, HeOCTBIMHO 3a Aela.

e Hikora He u3non3galite akcecoapu WM AOMbAHUTENHN

YCTPOWCTBA, PasfnyHKU OT [OCTaBeHUTe C ypeda Unn npeno-

pbyaHK oT nponssoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npeACTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeav ypeaa. /3anonssaiite camo opUrMHaHK YacTv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ 10311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTemMa

33 AMCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrassiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH W Ap.).

He nokpusaliite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeaMeTy BbpXYy ypesa.

He usnonssaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAGMbK, eKCM0-

3WBHU UNM 3ananmu matepuani. Buraru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpW30HTasHa, cTabunHa, YncTa, TonnoycTonumMBa U cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpeabT He e MOAX0AsILLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MoXe Aa ce

1131011383 BOAHA CTPYys.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BEHTWNaLMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MazeTte BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pyi Ha ypefa oT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHMWE! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTta Ha AOCTLMHWTE NOBBLPX-
HOCTW Moxe fa bbge MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynoTpeba.
[loKocHeTe caMo KOHTPONHMA NaHes, APbXKITE, NPeBKoYBa-
TenuTe, KonyeTaTa 3a ynpasseHue Ha TariMepa Uan konyetara
3a ynpaBnieHue Ha Temnepatypata.
NPEAYNPEXAEHWUE! MasHuHuTte 1M 0ANOTO [OCTMrAT MHO-
ro BYCOKa TeMrepaTtypa no BpeMe Ha paboTa. BHumasaiite ¢
ToBa.
Ako 3axpaHBaWuaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOU3BOANTENR, HETOBUAT CEPBU3EH areHT U oT
nuua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
He nocraBsiiTe onacHu NpogykTh KaTto ropuso, ankoxos, o,
aepo30sIHIM KyTUM C Bb3NJaMeHseM ras, 3ananvimu uim exc-
N03MBHM BeLecTBa 1 A4p. BbTpe unn B 6ansocT o ypeaa.

MpepHasHaueHue

* To3u ypes e npefHa3HayeH 3a ynotpeba B Tbproscku npuo-
KEHS!, HanpuMep B KyXHITe Ha PeCTOPaHTH, CToNoBe, HoHN-
UM 1 B TbPrOBCKN NPeANpUATIAS KaTo nekapHi, MecapHuLmM 1
Ap., HO He 3a HenpeKkbCcHaToO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpenwT e NpoekTUpaH 3a rpunoBaHe Ha MoaxoAsliy xpaHu-
TenHn npoayktu. Beaka apyra ynoTpeba moxe Aa fosefe Ao
noBpe/ia Ha ypeaa uau 10 HapaHsBaHe.

 Paborata c ypeaa 3a kaksaTo 1 Jia e ipyra Len Lie ce cunTa
3a HenpaBunHa ynoTpeba Ha ycTpoiicTBoTo. [MoTpebutenst we
HOCV eIMHCTBEeHa 0TFOBOPHOCT 3a HenpasuHaTa ynoTpeba Ha
YCTPOICTBOTO.

WHcTtanauus 3a 3azeMaBaHe
To3u ypep e knacuduuypaH KaTo 3aLuTa oT knac | v Tpsbsa Aa
61::,118 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. SGBEMﬂBaHeTO HaMma-
N9Ba PUCKa OT eNeKTPUYECKM YAap, KaTo 0CUrypsaBa NpoBOAHMK
3a 0TBeX[aHe Ha eNeKkTpnyeckns Tok.



To3u ypen e cHabfieH ¢ 3axpaHBally kaben cbe 3a3eMeH Lencen
VNN eNeKTPUYECKYM BPb3KM CbC 3a3eMUTENEH NPOBOAHMK. Bpb3-
kiTe TpbBa fa 6bAaT NPaBUIHO MHCTANMPaHU U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykKTa

(®ur.1 Ha cTpanuua 3)

MnaukaTop 3a HarpsBaHe

Tepmoperynatop

CBeTNWHEH MHAMKATOP 3a 3axpaHBaHe

Kopnyc

TaBa 3a oTuexaaHe

[lonHa pelwetka

[opHa peleTka

[lpbxka Ha ropHaTa peleTka

[yMeHU kpayeTa

3abenexka: CbbpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCWYKYM 13DPOEHI apTUKy/W, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaxute uaioc-
TpauMm.

SO 0~ O~ U1 A WN —

Pe3epBHUM YacTh Unu akcecoapu
(®dur.2 Ha cTpanmua 3)
10. YeTka 3a nouncrtsaHe

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe UsnaTa 3allMTHa onakoBka 1 0bBMBKa.

* [poBepeTe Aanu ycTpoiicTBoTO € B 406p0 ChCTOAHME U C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyail Ha HenbaHa UK NoBpeeHa AocTaB-
Ka, Mons cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTaBunka. B Takbs cny-
4ail He U3non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

« Mouncrete akcecoapute v ypeaa npeay ynotpeba (Buxre ==>
Moyucteake & Moaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypefbT e HaMbIHO CyX.

* MocTaBeTe ypena Ha XopuU3oHTanHa, ctabuaHa 1 TonnoycToii-
4MBa NOBLPXHOCT, KOATO e be3onacHa Npu BOAHN NPBLCKA.

 3ana3seTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe [ja CbXpaHsBaTe
ypesa cv B bbaetle.

 CbxpaHsBaiiTe pbkoBOACTBOTO 3a MmoTpebutens 3a bwaetyy
cnpasku.

o 3ABEJIEXKKA! [Topapy npou3BoACTBEHW OCTaTbUM, ypembT
MOXe 1@ N31b4Ba ek MUPKC MO BPeMe Ha NbpBUTE HAKONKO
ynoTpebu. ToBa e HOPMaNHO U He 03HayaBa HUKaKLB AedekT
111 0NacHOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e fobpe BeHTUANPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

* [Ipean ynotpeba, yBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue
CbOTBETCTBA Ha TabenkaTa ¢ OaHHW.

* BkitoyeTe B KOHTaKTa 1 MHAMKATOPDLT 3@ 3axpaHBaHe Le CBeT-
He.

. SaBpreTe TepMmoperynatopa no 4acoBHMKOBaTa CTpesika Ha
XenaHata no3nungd. OpaH*eEVIFIT VHOMKATOp CBETBA. I'opHaTa
¥ [oNHaTa nnoYa 3a rpua 3anoysar fa ce Harpasart.

* HaHeceTe Masko ALNMBO Macno BbpXy ropHata & [H0NHaTa
nno4ya 3a rpmunosaxe.

e [NocTaBeTte XpaHaTa, npefHa3HayeHa 3a rpwioBaHe, BbpXy
A0NHaTa nnova v Cnep ToBa 3aTBOpeTe ypena, 113M0N13BaNKM
ApbXKaTa. Ha6mo,41aBaMTe Mo BpeMe Ha roteeHe.

* KoraTo TemnepatypaTa AOCTUrHe 3ajafeHaTa CTOV\HOCT‘ OpaH-
XKeBUAT MHAMKATOp M3racsa.

. HpeuHaTa 4acT Ha f[oNiHaTa rpuMn nnoya e MACTOTO Ha TaBWY-

kaTa 3a kankute. OcTaHanoTo AAAMBO OAKO e Ce 0TTMYa B
TaBaTa 3a kanku.

* OTBopeTe ypesa, kaTo BAWrHeTe ApbXkaTa, W M3BafeTe cka-
paTa c xpaHara.

* Cnef kaTo NpuK/lo4MTe C rpuna, nocTaBeTe KOHTPO/Epa Ha TeM-
nepatyparta Ha no3uuus 0" v U3K/4eTe ypeaa oT KOHTAKTa.

HYNUPAWUTE npepnasHus npekbcBay (ropHo

orpaHNyeHue UM TepMuUYeH npeKbeeay)

(®ur.3 Ha cTpanmua 3)

* Mons, obbpHeTe BHMMaHNe, ye byToHsT 3a HYJIMPAHE e 0bo-
pyABaH C NpefnasHa kanauka, 3a Ja ce uberte nperpssane.

* /3knioyeTe ypesa oT 3axpaHBaHeTo.

* OcTaBeTe ypesa Aa U3CTUHE HAMBIIHO.

* Pa3BwiiTe npeana3sHata kanayka Ha bytona RESET.

* Hatucrete bytora RESET Ha Hi-limiter (tepmuuen npeksc-
Bay). Tpabsa Aa yyeTe wipakBsaHe.

* 3aBuiiTe 0bpaTHO 3alUMTHaTa kanayka Ha bytoHa RESET.

e CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHeToO M MoxeTe fa ro K3nonssare
OTHOBO.

MounctBaHe & nopppbXKKa

¢ BHUMAHME! BiHaru n3kntoysaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BAHETO M ro octaBeTe Aa W3CTUHe, nNpeau na ro ﬂpM6MpaTe,
noyncTBaTe MM U3BbLPLUBATE NOAAPLXKA.

e He usnonssaiirte BOAHa CTpya WM napo4ymcrayka 3a no-
uncTBaHe 1 He noTansiTe ypeaa nofd BoAa, Thil KaTo Yactute
e Ce HaMOKPAT N MOXe Aia Bb3HWKHE eNeKTpuyecku yaap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpxa B 400p0O CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe fa nosnude He6ﬂa|’0ﬂpMRTHO BbpXy XWBOTa My 1
[la JoBe/e [0 0nacHa CUTyaLuus.

. OCTBTbUMTe OT XpaHa TPQGBS Aa ce Nno4yncTeaT n npeMaxsat
pefoBHO OT ypefa. AKo YpeLbT He ce NOYUCTH NPaBWAHO, TOBA
LLie HaMann HeroBna XMUBOT 1 MOXe a AoBee N0 0NacHO CbC-
TOSIHWE No BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreate

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra Mau
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTBop.

o OT xurueHHn cbobpaxeHus ypeawT Tpsbsa Aa bbae nouncren
npeay 1 cnep ynotpeba.

¢ [136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAATa C eJ1eKTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

¢ Hykora He noTansiiTe ypesia BbB BOAA WA LpYrv TEUHOCTY.

* Hukora He 13non3Baiite arpecrBH NoYMCTBALLM NpenapaTu,
abpa3syBHW bW WMAM MOYMCTBALLM NpenapaTti, CbAbpXally
xnop. He n3nonsgaiite beH3uH unn pastsoputenn!

¢ HITO efiHa YacT He MOXe fia Ce MWe B CbLAOMMSIHA MallnHa.

MopApbxKa

¢ Pefj0BHO NpoBepsiBaliTe paboTaTa Ha ypefa, 3a ja NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HY 3110MO0YKY.

o AKO BUAWTE, Ye ypeasT He paboTv NpaBuaHO UK Ye uMa npo-
Brem, cnpeTe Aa ro ©3non3eare, U3KJi0YeTe ro U Ce CBbpXeTe
C 0CTaBYMKA.

e Lisinata noaapbxKa, MOHTaX U peMoHT TpsibBa fa ce M3BbpLU-
BaT 0T CNeELMann3ypaHy 1 0TOPU3NPaHH TEXHWLM, AW Npeno-
pbYaHu 0T NPON3BOAUTENS.

- @




TpaHCMopT U1 cbXpaHeHue

e [Ipeay CbXpaHeHye BUHArK ce yBepeTe, Ye YpedbT e 13Klio-
UeH OT e/1eKTPO3axpaHBaHETO W e HaMbAHO U3CTUHAT.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha XN1afHo, YNCTO U CYXO MACTO.

e Hukora He noctaBaiiTe Texku NpeaAMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro NoBpeau.

* He mecTeTe ypeaa, fokaTo e B npouec Ha pabota. N3knioyete
ypena oT eNleKTP03axpaHBaHETO NPV NPeMeCTBaHE U Mo ApbX-
Te 0TROTY.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

AKo ypebT He GyHKLMOHMPa NPaBuUHo, MOAS, NpoBepeTe Tab-
Ninuarta no-fony 3a petleHue. Ako Bce oLle He MoxeTe [ia peln-
Te npobaema, Mons, CBbpXeTe Ce ¢ focTaBunka/obenyxsallarta

drpma.

[pobnemu

Bb3amoxHa npu4nHa

BbamoxHo pelueHne

VHpnkaTopeT 33
3axpaHBaHe He CBETU.

MatwnHarta e be3
3axpaHsaHe.

MoTBbpAETE, YE Ma-
LIMHATa € BK/I0YeHa.

WHpukaTopHata
nlamna 3a 3axpatga-
He e u3ropsna.

CwmeHeTe uHamKa-
TopHaTa amMna 3a
3axpaHBaHe

Jlamnata 3a paboten
VHAVKATOP CBETH, HO
TONAMHHaTa Tpbba He
3arpsia, a ckapara He
N10BYLLIaBa TeMnepa-

Harpesatennara
Tpbba e n3ropsna.

MoaMeHeTe Harpesa-
TenHaTa Tpbba.

TepMocrTaTbT €
nospegeH

OTkpuBaHe Ha pe-
3epBHHs TepMOCTaT.

Typara.

TemnepatypaTa Ha
n7104aTa Ha rpuna e

MoameHeTe MHan-
KaTopHaTa flamna 3a

Jlamnara 3a Harpa-
BaHe e usropana.

HOpManHa, Ho MHAN- pabora.

KaTopLT 3a HarpsiBaHe

He CBeTBa.

Temnepatypara Ha Ha- | OTka3 Ha Tepmo- CmeHeTe TepMocTaTa.

rpesaTenHara nnoya
Ce NoKayga, Ho He
MOXe fja Ce HacTpou 1
KOHTPOAPA.

cTata.

FapaHuus

Bcekn fedext, 3acsraly, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoiTo
ce BIXK[a B paMKUTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bbae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AW 3aMsiHa, NPy YCRoBMe
Ye ypedbT e b1 N3NoN3BaH M NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKUMMTE W He e bun 3noynoTpebssan nnn ynotpebssa no
HWKaKbB HayuMH. BaluuTe 3aKOHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
ce U3MCKBa rapaHLys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH u fobaseTe 10Ka3aTescTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HYe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
me be3 npegn3ssecTue creuyndukaLmuTe Ha NPoAyKTa, onakos-
KaTa v LoKyMeHTauusTa.

M3XB'bpﬂﬂHe W OKOJIHa cpefpa
M=,/ | lpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpAbBa fja ce U3XBbPAA 3aeHO C Apyrv buToBY
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otroBopHocT e Aa
EEEN | v3x8bpvTe 000pYBaHETO 33 0TNaAbLM, KaTo ro
npefadeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cebupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbje caHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopenbn 3a U3XBbPAsSHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cubupaHe 1 peunknnpane Ha BaweTo
obopyaBaHe 3a OTNaZbLy M0 BPEME HA U3XBBPASHETO Lie Mo-
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MOTHE 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PeCYpcU W 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKANpaHeTo UM N0 HauVH, KOWTO 3aLlMTaBa YoBeL-
KOTO 3ApaBe 1 OKoNHaTa Cpeaa.

3a noseye MHGOPMALMs 3a TOBA Kbfie MOXeTe Ja 0CTaBUTE OT-
nafbUuTe CU 3a peLMKnnpaHe, MoAsi, CBbPXETE Ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTeNNTe U BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaHe
11 U3XBBPASHE Ha OKOJHATa Cpefda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTseHa cuctema.

PYCCKUH

YBaXkaeMblii KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a mokynky storo npubopa HENDI. BHu-
MaTeNlbHO MpoYuTaiTe AaHHOE PYKOBOACTBO Mo/b30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaH1e NpUBEAEHHBIM HUXE NPaBUNaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpexKae YeM yCTaHaBAMBATb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
 [lcnonbayiite npubop TobKo MO HasHayeHuio, npeaHasHa-
YEHHOMY ANl HEero, Kak OMKCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
3roToBuTeNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTI 3a tobbie NoBpex-
[IeHNS!, BbI3BaHHblE HEMPABWIbHOW 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-
BUJIbHBIM UCMOb30BaHNEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaitTec camMocTosiTeNnbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTh npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckmne yactu
npubopa B Bogy MM Apyrue Xuakoctu. Hukoraa He gepxute
npnbop Nof NPOTOYHOM BOAON.
HUKOrOA HE MCMONb3YNTE MOBPEXEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe aeKTpUYeckme COeAUHEHNS W LHYP Ha
Hanuune nospexaexuit. Ecin npnbop nospexaet, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHNKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMKHbI
BbINOMHATCS TOBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHbIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ Uau TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmelieHuu npubopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHKMs besonacHo, ecan 310 HeobxoauMo, YTobbI
n3bexarb HenpegHaMepeHHoro BLITATBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHO NOBEPXHOCTbIO NN BO3HUKHOBE-
ISt ONACHOCTI CMOTHIKAH NS,
NMPEOYNPEXXOEHUE! TMoka Bunka HaxopuTcs B po3eTke,
npuBop NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTAHNS.
NPEOYNPEXXAEHUE! BCEM[IA Brikntouaitte npubop nepep
OTK/MOYEHUEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUS, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM UK XPaHEHUEM.
Mopkniouaiite Nprbop K 31eKTPUYECKoi PO3eTKe TObKO C Ha-
npsiXKeHMeM 1 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3THKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCeNbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-
HISIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.
[epxute npnbop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-
NV OT BOABI W APYriX XuakocTeit. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HEMEfIEHHO OTCOEAMHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUSA.
He ncnonb3yiite npubop o Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUOMUMPOBAHHBIM TEXHNYECKMM CMEeLManucToM.
HecobntofeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
L0151 XM3HU prCKaM.
MoAKAIYNTE NCTOYHMK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHON 31eKTpU-
4ecKoi po3eTke, YTobbl Bbl MOTM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cnyyae Ype3BbIYaNHON CUTyaLMN.



 YbeauTecs, YT0 LUHYp He CONPUKACaeTCs C OCTPbIMU AV rOpsi-
UMK NPefMeTaMi, M AepXuTe ero BAAN OT OTKPLITOrO OFHS.
Hvikorfia He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWA, YTobbl 0TCOEAUHUTb €ro
0T PO3eTKM, a BCErfa TAHNTE 3a BUJIKY.

Hvikora He nepeHocKTe Npubop 3a LHYp.

Hvikorzia He nbiTaiiTecb CaMoCTORTENbHO OTKPbITb KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npesmeTsl B kopnyc npubopa.

Hvikorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems
1CNONb30BaHNS.

[laHHblii Npnbop [OMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0byYeHHbIM
nepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBblx, bapa v T. 4.
[laHHblit Nprbop He [OMXeH IKCMAYaTMpOBaThCsH AMLAMK C
OrpaHNYeHHbIMU GU3UYECKUMI, CEHCOPHBIMM WMAW YMCTBEH-
HbIMW CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke NMLAMU C HefoCTaTOYHbIM
ONLITOM Y1 3HAHWSMU.

[laHHblit Nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBaX He AOXEH
CNOb30BaTLCA JETbMU.

XparuTe npubop u ero anekTpuyeckne CoedUHEHNs B Helo0-
CTYNHOM N1t A€Tel MecTe.

Hvikorfa He ncnonb3yiiTe NPUHaANEXHOCTN UAK Kakne-nnbo
[ONOJHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBASeMbIX BMeCTe
C npnbopoM MAK peKOMeHAO0BaHHbIX MpousBoduTenem. He-
cobniogeHne atoro TpeboBaHs MOXeT NpeAcTaBnaTh yrpo3y
A1 6e30MacHoCTY noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
Nosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AETANN U NPYHAANEXHOCTY.
He skcnnyatvipyiite npubop ¢ nomollblo BHeLLHero TaliMepa
VAW CUCTEMBI AUCTAHLWOHHOTO YNpaBeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesatesnbHbiii npeamet (6eH3nH,
3NEKTPONAUTY, YrONbHYIO MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTbl.

He knaguTe kakne-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npubop 863K OTKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATHIX
UK NerkoBocnaaMeHstoLxcs Matepranos. Beerga akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBOM, YNCTON,
TENNOCTOMKON W CYXON NOBEPXHOCTY.

Mpnbop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTaX, FAe MOXHO WC-
No/b30BaTh BOASHON XMKnep.

Bo BpeMms ncnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 cM ANst BEHTUAALMN.
MPEAYNPEXAEHWUE! He fonyckaliTe 3acoperus BCex BeH-
TUNSALMNOHHbIX 0TBEPCTUIA NpKbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMUM MO TexHUKe 6e30-

MacHOCTU

. OCTOPOXXHO! PUCK 0>XKOroB! FOPAYME MOBEPX-

HOCTU! Bo Bpems ncnonb3osaHns Temnepatypa fjo-
CTYMHbIX MOBEPXHOCTE MOXeET DbiTb 04eHb BBICOKOW. [Tpuka-
caiiTecb  TOMBKO K MaHeny  ynpasieHWs,  pyukam,
nepekmioyaTensM, pydkam TaiMepa uan pyykam peryamposKku
Temneparypbl.

o MPEAYNPEXAEHWUE! XXup v Macno ctaHoBATCS 04eHb rops-
4nMm BO BpeMs paboTel. Beperutecs aToro.

o ECn WHyp NnTaHus noBpex/eH, OH A0KeH bbiTb 3ameHeH
NPOU3BOAUTENEM, €0 areHTOM Mo 06CYXMBAHMIO UK KBANK-
GuLMpOBaHHBIMUM MLAMK, YTObBI M3beXaTb onacHoCTU.

¢ He pasmeltaiiTe onacHsle NPOAYKTHI, Takne Kak TOMaMBo, af-
KOronib, Kpacka, aspo30/bHble HanNoHbI C BOCMIAMEHSIOLNM-
Csl NpONeNNaHToM, NerkoBoCMIaMeHsIoWNecs U B3psIBoo-
NacHble BELLECTBA W T.4., BHYTPU UAK PSAOM C npubopoMm.

MpeanonaraemMoe ucnonb3oBaHue

® 3707 Npubop NpefHasHayeH A4S UCNONb30BaAHNA B KOMMep-
Yeckux Lesx, HanpuMep, Ha KyxHsiX pecTopaHoB, CTOOBbIX,
BONbHNL 1 B KOMMEpPYECKMX NPeANPUSTHSX, TaKUX Kak nekap-
HW, MACHbIE 1ABKU U T4, HO He ANt HeMpPepbIBHOO MaccoBoro
NpOV3BOACTBA NULLM.

e Mpubop npeaHasHayeH Ans rpuas COOTBETCTBYIOLMX NPOAYK-
T0B nuTaHus. Jlioboe Apyroe nCnonb3oBaHWe MOXeET NprUBECTH
K NOBPEXAEH IO YCTPOIICTBA MAU TNYHBIM TPaBMaM.

* lcnonb3oBaHue ycTpoiicTea Ans nobbix apyrux uenei dyget
CYNTaTLCS HenpaBuUbHbEIM UCMob30BaHneM npubopa. Mosb-
30BaTeflb HECET MOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HenpaBuibHOE
1CMONb30BaHMe YCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUA

3701 npubop knaccuduumpyeTcs Kak yCTPOWCTBO Knacca 3a-
WMkl | 1 foXeH BbiTb NOAKIOYEH K 3aLLATHOMY 3a3eMeHuIo.
3a3eMeHne CHUXaeT PUCK NOPaXEHUs 3NeKTPUYECKIM TOKOM,
npefocTaBnAs NPOBOJ 419 0TBOAA 3NeKTPUYECKOro Toka.

3707 Npnbop OCHaLLEeH CeTeBbIM LWHYPOM C 3a3eMAsioLLen BUA-
KOV 1AM 3N1eKTPUYECKUM COeIMHEHMEM C 3a3eMNRAI0LIMM NPOBO-
AHvkoM. CoeauHeHs BONXHbI BbiTb NPaBUALHO YCTaHOBAEHDI 1
3a3eMeHsl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. MHawnkatop Harpesa

Perynatop Temnepatypel

VHankaTop nuTaHms

Kopnyc

MopnoH ans cbopa kanenb

HuxHsas rpuns-nnactuna

BepxHsas rpuab-nnactuHa

Pydka BepxHeil rpuib-nnactuHbi

9. Pe3nHoBble HOXKM

MpuMeyanue: Cogepxarve 3700 PyKOBOACTBA OTHOCUTCS KO
BCEM MEPeyYyCNeHHbIM 3NeMeHTaM, eci He yKasaHo WHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TINYaTLCS OT MOKa3aHHbIX MANOCTPaLMIA.
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3anacHble YyacTu unm aKceccyapbl
(Puc.2 Ha cTpanuue 3)
10. WeTka ans ynctkm

MoproToBKa nepea Mcnonb3oBaHUeM

 YanuTe BCIO 3aWMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

e [poBepbTe, HAXOAUTCS I YCTPOACTBO B XOPOLUEM COCTOSHUM
/I BMECTe CO BCEMM akceccyapamu. B ciyyae HenonHon unn
NoBPEeXAEHHO [OCTaBKM, HEMEANEHHO CBSXNTECH C NOCTaB-
LMKkoM. B aToM cyyae He MCnonb3yiiTe YCTPONCTBO.

* OyucTuTe akceccyaps 1 npubop nepes ucnonssosaruem (Cu.
==> Ouncrka & 06cnyxusarme).

 YbepnuTech, 4o NprbOp NOAHOCTBIO BBICOX.

¢ Pa3MecTuTe Npubop Ha ropU3oHTaNbHOM, YCTONYMBON W Tep-
MOCTOWKO MOBEPXHOCTW, 3aLLUMULLEHHON OT BPLI3r BOAbI.

¢ CoxpaHuTe yNakoBKy, eCAv Bbl NAaHWpyeTe XpaHUTb Bal Npu-
bop B byayLem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mofib3oBaTens ans byasyuiero obpa-
LeHus.

o IPUMEYAHWUE! W3-33 octatkoB npou3sogctea npubop Mo-
XeT u3fasatb cnabblit 3anax npu nepsbiX HECKOMbKUX WC-
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nonb30BaHUAX. 3T0 HOPMaNbHO U He CBUAETENLCTBYET O Ka-
KoM-nnbo gedekte MM onacHocTh. YbeauTecs, 4to npubop
XOpOLIO NpoBETpMBaETCH.

MHCTpYKuMs no aKcnayaTauum

* Mepep ncnonb3osaHuem ybeanTecs, YT HanpsixeHue nuta-
HWsl COOTBETCTBYET TabnnyKe C TEXHNYECKUMU AaHHbIMU.

e MopkniounTe K po3eTke, 1 MHAMKATOP NUTAHUS 3aropuTCs.

e YcTaHoBUTE perynsTop Temnepatypbl No 4acoBOil CTpeske B
Xenaemoe nosnoxerve. OpaHxeBbli UHANKATOP 3aropaeTcs.
BepxHAst U HUXHSS PeLIeTki HaunHaloT HarpesaTbCs.

* HaHecuTe HEMHOrO CbeJ0bHOro Macna Ha BEPXHIO U HX-
HIOI TPUAbL-NNACTUHBI.

 PasmecTiTe niLLy, KOTOPYIO HYXHO NPUroTOBUTL Ha rpuse, Ha
HWXHER rpunb-nNnacTvHe, 3ateM 3akpoiTe npubop, ncnons-
3yst pyyky. Cneante 3a npuroToBeHneM.

e Korga Temnepatypa AOCTUMHET YCTaHOBEHHOTO 3HAueHws,
OpaHXeBbIl MHANKATOP NOracHeT.

o Cnepeau HXHei peleTkn Ans rpuis HaxoAnTCs NoAL0H Ans
cbopa kanenb. OcTaBlueecs pacTUTeNbHOE Macno BbiTeYeT B
nopaoH ans cbopa.

¢ OTkpoiTe npubop, NoAHsB pyyKy, 1 ybepute NpuroToBNEHHYIO
eqy.

e Mocne oKOHYaHWs NPUTOTOBNEHNS YCTaHOBKI yCTaHOBHUTE pe-
rynsTop Temnepatypsl B nonoxenue «0» u oTkounTe npubop
oT ceTu.

CBEPOCWUTb 6nokuposky 6ezonacHoctu (Bbico-
KOTEMnepaTyprlﬁ orpaHuyuTenb wnu Tenno-
BoW 6nokupatop)

(Puc.3 Ha cTpanuue 3)

¢ Obpatnte BHMMaHKe, yTo kHonka CBPOC ocHaujeHa 3awnT-
HOW KpbILWKOM, YTobbl M3bexaTh Neperpesa.

e OTknlounTe NpUbOP 0T 3NeKTpOCeTH.

e [laiite npubopy NOAHOCTLIO OCTbITh.

e OTKpyTUTE 3aLLUUTHYIO KPbILLKY KHOMKKM cbpoca.

e Haxxmute kHonky CBPOCA  Tennosoro npenoxpanutens
[orpaHuuuTtens Temnepatypsi). Bl LOMKHbI yenbIWaTh Lwen-
oK.

e 3akpytuTe 06paTHO 3alLUTHYIO KpbILKy Ha kHonke CBEPOCA.

o MoakniounTe K NCTOUHMKY NUTHNS, U Bbl CMOXETE MCMONb30-
BaTb €10 CHOBA.

Yucrka & obcny)xmsanme

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa otkniovaiite npubop oT anekTpocet u
HaliTe eMy OCTbITb Mepef, XpaHeHeM, YnCTKOiA 1 obcnyxmsa-
HUEM.

* He ncnonb3yiite CTpylo BOAbI MM NapoOYUCTUTENb AN YUCT-
K, U He norpysaiite npubop B BoAy, Tak Kak ero 4actu Moryt
HaMOKHYTb 1 MOXET NPON30MATI 3NeKTpUYeckuit yaap.

e Ecnv npubop He copiepxuTcs B YMCTOTE, 3TO MOXET 0TpULa-
TeNbHO CKa3aTbCs Ha ero cpoke cyxbbl 1 NpuBecTy K onac-
HOW CUTyauuu.

o OcTaTki NULLKM JONXHBI PEryNsipHO 0YULLATBCS W yAanaThCs
13 npubopa. Ecnn npubop He ouuwlatb LOAXHEIM 06pa3oM,
3TO COKPATUT CPOK ero cyxbbl 1 MOXeET NPUBECTU K 0NacHo
CUTyaLVt BO BPEMS NCMONb30BaHNS.
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Oumncrka

o MMpoTpuTe 0XNaxAEeHHYI0 BHELIHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO AN
rybKoW, crierka CMOYeHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B Lensx rurveHsl npubop cnefyeT YACTUTL nepes v nocne
1CMOBb30BAHNS.

* /13beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NEKTPUYECKNMI KOMMOHEHTAMU.

* Hukoraa He norpyxalite npubop B BoZy Wnn Apyrue xupko-
cTn.

* Hukorga He cnonb3yitTe arpeccuBHble YUCTALINE CPEACTB,
abpasuBHble rybku uny uncTALMe CpeAcTsa, cofepxallne
xnop. He vcnonb3yitte beH3nH unu pactsoputeny!

* YacTu He NoaxoasT AN MbITbsi B MOCYA0MOEYHOM MaLLUMHE.

Texnuueckoe obcnyxusanue

® PerynsapHo nposepsaitte paboty npubopa, 4tobel npegoTspa-
TUTb Cepbe3HbIe HeCUaCTHbIE Cyyau.

o Ecnn bl 3aMeTunK, YTo npubop He pabotaeT fonxHbIM 06pa-
30M UM Bo3HKKaeT npobnema, npekpaTuTe ero MCNonb3oBa-
HIe, BBIKNIOYWTE 1 CBAXMTECH C NOCTABLYNKOM.

* Bce paboTbl o 06cnyxnBaHuio, yCTaHOBKE 11 PEMOHTY LOKHbI
BBINOMHATBCA CMELManU3npoBaHHbIMIA 1 aBTOPU30BAHHbIMK
TEXHUKaMU AW PEeKOMEHL0BaHHbIMI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

o Mepea xpaHeHnem scerga ybegntecs, 4to npubop oTknoyeH
OT UCTOYHMKA MUTAHWUS N MOAHOCTbIO OCTHI.

* XpaHute npubop B NPOXNafHOM, YACTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukoraa He cTaBbTe Taxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAnTb.

* He nepemeluaiite npubop, noka oH pabotaet. OTkntounTe Npu-
Bop 0T 3NeKTPOCHABXEHNS NPY €r0 NEPEMELLEHUM U AepXuTe
€ro 3a HIXHIOW YacTb.

YcTpaHeHue Henonapgok

Ecnu npubop He pabotaeT fomxHbiM 0bpasoM, noxanyicta,
nposepbTe Tabnuuy Huxe Ans pewenns. Ecau Bbl Bee elye He
MOXeTe pelwuTb npobnemy, noxanyiicta, obpatutech k nocTas-
LiMKY/CEPBUCHOMY LIEHTPY.

Mpobnembl

BoamoxHas npuumHa

BoaMoxHoe peluenme

MHﬂMKaTOp NUTaHNA
He 3aropaetca.

[pubop He nogknio-
YeH K ceT.

Ybequtecs, yto
npubop BKAloYeH
B CETb.

Cropen uHankatop
MATaHUS.

3ameHuTe WHANKATOP
NnUTaHnA

MOBbILLAETCS, HO He
YA3eTCs YCTaHOBUTb U
KOHTPOAMPOBATb.

WHpukaTop pabotsl HarpesatenbHas 3aMeHuTe Harpesa-
FOpWT, HO Harpe- TpybKa cropena. TefbHYI0 TPyOKY.
BatesbHas Tpybka

He HarpeBaeTcs, TepmocTat Hevc- MposeanTe ana-
TeMNepaTypa pelleT- | npase. THOCTUKY ¥ 3aMeHy
4aTOl! NNACTUHbI He TepMocTaTa.
noBbILLAETCS.

Temnepatypa pe- Jlamna Harpesa 3ameHuTe namny pa-
LIeTYaTol NNaCTHLI | neperopena. Boyero uHankaTopa.
HopManbHasi, HO

WHONKATOP Harpesa

He ropu.

Temnepatypa HencnpasHocts 3ameHnTe TepMocTaT.
KapOuHOM NATbI TepMocTaTa.




FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BaMsowme Ha GyHKUMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCS 0YEBWAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npy ycnosuu, 4to npubop bBbin ncnons3osaH w
0bcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICMONB30BANCsA HE MO HA3HAYeHMIO AW HE MO Ha3HayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcss rapaHTus, yKaxuTe, rhe W Korga oH 6Gbin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE NOATBEPXAEHME MOKYNKK [Hanpw-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBWM C HalLel NonuUTHKOW HenpepbIBHOW pa3paboTku
MpoAyKLMI Mbl OCTaBAIsieM 3a cobol Npaso U3MeHsTs creundn-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapy-
TENBHOIO YBEAOMIEHUS.

YTunusauus v 3awmra okpyxatoLeit cpegbl
M=,/ ![pu BbiBoAe npubopa n3 3kcnayataunn nsgenve
HeNb3A YTUAN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMIio Bawero obopynosa-
HWS [NS OTXOA0B, NepefaB ero B HasHaueHHbIM
NyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasuaa MoXeT noBieYs 3a
coboit Haka3aHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU NpaBUAaMu
yTunn3saumum otxonos. OTAenbHbI cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopyfoBaHMs A5 0TXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALIMIA NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcsl U obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLyio cpegy.
[Ins noayyeHns BonoaHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMmnaHuio no cbopy 0Txof0B. [pon3BOANTENN U MMNOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUAN3aLmio, kak HanpsaMylo, Tak v Yepes obuiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.










MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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